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คูมือ 
พระไตรปฎกฉบับแปลคําตอคํากับการเผยแผพระพุทธศาสนาสูสังคมโลก 

ประจําป ๒๕๖๗ 
 

Word-by-Word Translation Tipitaka and 
Buddhism Propagation to Global Society 

๒๐๒๔ 
พระไตรปฎก เลมที่ ๒๗ 

พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ชาดก ภาค ๑ 
 
 
 
 

ไดรับทุนอุดหนุนโครงการจากสํานักงานการวิจัยแหงชาติ 
ปงบประมาณ ๒๕๖๗ 
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คูมือ การเรียนรู 
พระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (คําตอคาํ) 

พระไตรปฎก เลมที่ ๒๗ 
พระสุตตันตปฎก ขุททกนกิาย ชาดก ภาค ๑ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  



~ ๓ ~ 
 

คําชี้แจง 
วัตถุประสงคของการจัดทําคูมือการเรียนรูพระไตรปฎกฉบับแปลโดยศัพท (Word-by-Word 

Tipitaka Translation) มี ๒ ประการหลัก คือ ๑. เพื่อใหเกิดความเขาใจในความหมายของศัพทท่ีปรากฏใน
พระไตรปฎกฉบับบาลี ท่ีเปนอักษรไทยและอักษรโรมัน ทุกคํา และ ๒. เพ่ือใหความหมายของศัพทแตละคําที่
ปรากฏในพระไตรปฎกทั้ง ๔๕ เลม ไดชวยสรางใหภาษาบาลีเปนภาษาที่คงอยู และสืบเนื่องคูกับพระพุทธศาสนา 

พระสุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ชาดก ภาค ๑ เปนพระไตรปฎกเลมที่ ๒๗ ซึ่งเปนสวนหนึ่งของคํา
สอนในพุทธศาสนา พระไตรปฎกเลมนี้รวบรวมเรื่องราวที่บอกเลาถึงชาติกอนของพระพุทธเจา รวมถึงการสอน
ธรรมะผานนิทานและเหตุการณตาง ๆ ซึ่งท้ังหมดถูกจัดอยูในรูปแบบ "ชาดก" หรือเรื่องเลาที่มีบทเรียนสอนใจ 

เนื้อหาในเลมนี้เปนสวนหนึ่งของคําสอนที่มีองคประกอบ ๙ สวน ไดแก สุตตะ, เคยยะ, เวยยา
กรณะ, คาถา, อุทาน, อิติวุตตกะ, ชาตกะ, อัพภูตธรรม, และเวทัลละ โดยชาดกซึ่งเปนหนึ่งในคําสอนเหลานี้ 
ประกอบดวยเรื่องเลาถึงชาติกอนของพระพุทธเจาที่มีจํานวนทั้งหมด ๕๔๗ เรื่อง 

ในขุททกนิกาย ซึ่งเปนสวนหนึ่งของพระไตรปฎก ชาดกถือเปนหนึ่งใน ๑๕ คัมภีร ประกอบดวย  
ขุททกปาฐะ, ธรรมบท, อุทาน, อิติวุตตกะ, สุตตนิบาต, วิมานวัตถุ, เปตวัตถุ, เถรคาถา, เถรีคาถา, ชาตกะ,  
นิทเทส, ปฏิสัมภิทามรรค, อปทาน, พุทธวงศ และจริยปฎก 

พระไตรปฎกเลมที่ ๒๗ นี้เรียกวา "ชาดก ภาค ๑" หรือ "ปฐมภาค" ซึ่งแบงออกเปน ๑๗ นิบาต โดย
นิบาตเหลานี้เรียงลําดับจากเอกกนิบาตถึงจัตตาลีสนิบาต รวมทั้งหมด ๕๒๕ ชาดก แตละนิบาตประกอบดวย
เรื่องเลาและบทเรียนทางธรรมที่แฝงอยูในแตละชาดก 

ตัวอยางเชน ในเอกกนิบาต (นิบาตแรก) มี ๑๕ วรรค โดยแตละวรรคประกอบดวย ๑๐ ชาดก รวม
ทั้งหมด ๑๕๐ ชาดก เชน อปณณกวรรค, สีลวรรค, กุรุงควรรค เปนตน นอกจากนี้ ยังมีนิบาตอื่น ๆ อีก
มากมาย เชน ทุกนิบาต ติกนิบาต จตุกกนิบาต และนิบาตอ่ืน ๆ ที่จัดแบงเรื่องราวไวเปนหมวดหมูตามลําดับ 

ในการจัดทําการแปลพระไตรปฎกฉบับบาลี อักษรไทยและอักษรโรมัน ไดจัดทําออกเปนภาษาไทย 
และภาษาอังกฤษ จากพระไตรปฎก ทุกคําศัพทนั้น เกิดจากความรวมมือในการแปลจากบุคลากรทางพุทธ
ศาสนา จาก ๓ กลุมสถาบันการศึกษา คือ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, มหาวิทยาลัยพุทธ
ศาสนาประเทศศรีลังกา และมหาวิทยาลัยนเรศวร ซึ่งมุงหวังวาความเขาใจในความหมายของภาษาท่ีพระผูมี
พระภาค ทรงใชในการเทศนาสั่งสอน จึงเปนสวนใชพระพุทธศาสนายั่งยืน และถาวรอยูตลอดไป 

ในคูมือการศึกษาพระไตรปฎกบับแปลคําตอคํา คณะผูดําเนินการไดพยายามอยางยิ่งในการสราง
ความเขาใจในคําศัพทที่แสดงดวยการแปลคําตอคํา ใหเกิดขึ้นกับพุทธศาสนิกชน และผูสนใจศึกษาความหมาย
ของบาลี อันเปนภาษาที่พระพุทธเจาทรงใชแสดงธรรมเทศนา ในขณะเดียวกัน คณะผูดําเนินการ ไดสรุป
ประเด็นของธรรมที่สําคัญ ควรแกการเรียนรู และการนํามาประยุกตใชในการดําเนินชีวิตของแตละคน ให
บรรลุจุดหมายที่เปนความสงบสุขสูงสุดของชีวิต การจัดทําคูมือ จึงแบงออกเปนบท ในแตละบทก็จะเปนการ
กลาวถึงธรรมที่บรรจุอยูในแตละสวนของเลม พรอมกับยกตัวอยางของพระบาลีที่เกี่ยวของกับธรรมที่สรุปมาให
ศึกษา ผูใชคูมือจึงจะศึกษาถึงคําอธิบายธรรม มีบาลีประกอบ ตอดวยบทแปลแบบคําตอคํา และตามดวยบท
แปลโดยความที่ไดจากพระไตรปฎกภาษาไทย ฉบับมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย พ.ศ. ๒๕๓๙ 
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สารบัญ 
 
บทที่ เนื้อหา หนา 

๑ เอกกนิบาต - อปณณกวรรค หมวดวาดวยการปฏิบัติไมผิด ๕ 
๒ ทุกนิบาต - ทฬฺหวคฺโค หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งความกระดาง ๘ 
๓ ติกนิบาต - สังกัปปวรรค หมวดวาดวยความดําร ิ ๑๒ 
๔ จตุกกนิบาต - กาลิงควรรค หมวดวาดวยพระเจากาลิงคะ ๑๖ 
๕ ปญจกนิบาต - มณิกุณฑลวรรค หมวดวาดวยตางหูแกวมณ ี ๒๒ 
๖ ฉักกนิบาต - อวาริยวรรค หมวดวาดวยบิดาของนางอวาริย ๒๙ 
๗ สัตตกนิบาต - กุกกุวรรค หมวดวาดวยมาตราวัดศอก ๓๖ 
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บทท่ี ๑ 
 

เอกกนิบาต - อปณณกวรรค หมวดวาดวยการปฏิบัติไมผิด 
 

 เอกกนิบาต อปณณกวรรค หมวดวาดวยการปฏิบัติไมผิด เปนหมวดแรกของชาดกในพระไตรปฎก
เลมที่ ๒๗ ซึ่งประกอบดวยเรื่องเลาตาง ๆ ที่สอนใหรูจักการดําเนินชีวิตอยางถูกตองตามหลักธรรมและปญญา 
เรื่องราวเหลานี้เปนนิทานชาดกที่เลาถึงชาติปางกอนของพระพุทธเจา ผูซึ่งเสวยพระชาติในฐานะบุคคลหลาย
สถานะ เชน พอคา พระราชา และอํามาตย โดยเรื่องราวแตละเรื่องแฝงไวดวยบทเรียนท่ีชัดเจนเก่ียวกับการ
ปฏิบัติที่ถูกตองตามหลักคุณธรรมและการใชสติปญญาในการดําเนินชีวิต 
 ในอปณณกวรรคนี้ เนื้อหาเนนการแสดงถึงความสําคัญของการมีปญญาในการเผชิญกับอุปสรรคใน
ชีวิต เชน การรูเทาทันอุบายของเหลาศัตรู (อปณณกชาดก) การไมละความพยายามแมในสถานการณท่ี
ยากลําบาก (วัณณปุถชาดก) และการใชสติปญญาเพื่อประสบความสําเร็จในชีวิต (จูฬเสฏฐชิาดก) โดยเรื่องเลา
เหลานี้สะทอนถึงหลักธรรมทางพุทธศาสนาท่ีสอนใหมนุษยดําเนินชีวิตดวยความซื่อสัตย ขยันหมั่นเพียร และ
ใชปญญาในการพิจารณาสิ่งตาง ๆ อยางรอบคอบ 
 นอกจากนี้ เอกกนิบาตยังเนนย้ําถึงความสําคัญของการรักษาศีลธรรมและหิริโอตตัปปะ (เทวธัมม
ชาดก) และการไมประมาทในชีวิต (มฆเทวชาดก) ซึ่งเปนหลักธรรมสําคัญที่ชวยใหมนุษยสามารถกาวขามความ
ยากลําบากและบรรลุความสุขในชีวิต 
 

ตัวอยาง อปณณกวรรค หมวดวาดวยการปฏิบัติไมผิด 
 ๑. บาลี  

๑. เอกกนิปาโต  
๑. อปณฺณกวคฺโค  
๑. อปณฺณกชาตกํ 

๑. อปณฺณกํ ฐานเมเก ทุติยํ อาหุ ตกฺกิกา. เอตทฺญาย เมธาวี ตํ คณเฺห ยทปณฺณกนฺติ. 
อปณฺณกชาตกํ ปฐมํ. 
๒. วณฺณปุถชาตกํ 

๒. อกิลาสุโน วณฺณุปเถ ขณนฺตา อุทงฺคเณ ตตฺถ ปป อวินฺทุ. เอวํ มุนี วีริย พลูปปนฺโน อกิลาสุ วินฺเท 
หทยสฺส สนฺตินฺติ. 

วณฺณุปถชาตกํ ทุติยํ. 
๓. เสริววาณิชชาตก ํ

๓. อิธ เจ นํ วิราเธสิ สทฺธมฺมสสฺ นิยามตํ. จิรํ ตฺวํ อนุตปฺเปสิ เสริวายํว วาณิโชต.ิ 
เสริววาณิชชาตกํ ตติยํ. 
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 ๒. การแปลคําตอคํา 

๑. เอกกนิปาโต – เอกกนิบาต/  
๑. อปณฺณกวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งการปฏิบัติไมผิด/  

๑. อปณฺณกชาตกํ – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งการปฏิบัติไมผิด/  
๑. อปณฺณกํ – ที่ไมผิด/ ฐานเมเก – ซึ่งฐานะ พวกหนึ่ง/ ทุติยํ – ที่ ๒/ อาหุ – กลาวแลว/ ตกฺกิ

กา. – ผูคาดคะเน/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ เอตทฺญาย – รูท่ัวแลว ซึ่งฐานะท่ีไมผิดและฐานะที่ผิดนั้น/ 
เมธาวี – เปนผูมีปญญาเปนเครื่องกําจัด/ ต ํ– นั้น/ [ฐานํ – ซึ่งฐานะ]/ คณฺเห – พึงถือเอา/ ยทปณฺณก”นฺต.ิ – 
ฐานะใด เปนฐานะที่ไมผิด”ดังนี้แล 

อปณฺณกชาตก ํ– อปณณกชาดก/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
๒. วณฺณุปถชาตกํ – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งการปฏิบัติไมผิด/  

๒. อกิลาสุโน – ผูไมเบื่อหนาย/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ วณฺณุปเถ – ในทะเลทราย/ ขณนฺ
ตา – ขุดอยู/ อุทงฺคเณ – เปนที่ที่ควรขุดเพ่ือน้ํา/ ตตฺถ – นั้น/ [วณฺณุปเถ – ในทะเลทราย]/ ปป – ซึ่งน้ํา/ 
อวินฺทุ. – ไดพบแลว/ เอวํ – ฉันนั้น/ มุน ี– ผูเปนมุนี/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ วีริยพลูปปนฺโน – เปนผูเขาถึงแลว
ดวยความเพียรและกําลัง/ อกิลาสุ – เปนผูไมเกียจคราน/ วินฺเท – พึงประสบ/ หทยสฺส – แหงใจ/ สนฺต”ินฺติ. 
– ซึ่งความสงบ”ดังนี้แล/  

วณฺณุปถชาตก ํ– อปณณกชาดก/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
๓. เสริววาณิชชาตกํ – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งการบําเพ็ญความเพียรเหมือนขุดหาน้ํากลางทะเลทราย/ 

๓. อิธ – นี้/ [สาสเน – ในศาสนา]/ เจ – หากวา/ [ตฺวํ – ทาน]/ นํ – นั้น/ วิราเธสิ – ใหเสียไปแลว/ 
สทฺธมฺมสฺส – ตอธรรมของสัตบุรุษ/ นิยามตํ. – ยังความเปนคือความแนนอน/ จิรํ – ตลอดกาลนาน/ ตฺวํ – ทาน/ 
อนุตปฺเปส ิ– จะเดือดรอนในภายหลัง/ เสริวายํว – เพียงดังชื่อวาเสริวะนี้– วาณิโช”ต.ิ – พอคา”ดังนี้แล/  

เสริววาณิชชาตก ํ– วัณณุปถชาดก/ ตติยํ. – ที่ ๓/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
 

 ๓. การแปลโดยความ 
๑. เอกกนิบาต 

๑. อปณณกวรรค หมวดวาดวยการปฏิบัติไมผิด 
๑. อปณณกชาดก (๑) วาดวยการปฏิบตัไิมผิด 

(พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงปรารภพอคาเกวียนสองคน คนหนึ่งปฏิบัติผิด คนหนึ่งปฏิบัติถูก ตรัสพระ
คาถาวา) 

[๑] คนฉลาดพวกหนึ่งกลาวฐานะที่ไมผิด นักคาดคะเนทั้งหลายกลาวฐานะที่ ๒ (ที่ผิด) ผูมีปญญา
รูจักฐานะที่ไมผิดและฐานะที่ผิดนั้นแลว ควรถอืฐานะที่ไมผิดไวเถิด 

อปณณกชาดกที่ ๑ จบ 
๒. วัณณปุถชาดก (๒) วาดวยการบําเพ็ญความเพียรเหมือนขุดหาน้ํากลางทะเลทราย 

(พระสัมมาสัมพุทธเจาทรงปรารภพอคาเดินทางกลางทะเลทรายขุดหาน้ําไดดวย ความเพียร 
เปรียบเทียบกับมุนีผูทําความเพียรยอมไดความสงบใจ ตรัสพระคาถาวา) 

[๒] ชนทั้งหลายผูไมเกียจคราน ขุดภาคพื้นที่หนทางกลางทะเลทราย ไดพบน้ําที่กลางทะเลทราย
อันราบเรียบ ฉันใด มุนีผูประกอบดวยความเพียรและกําลัง ไมเกียจคราน พึงประสบความสงบใจ ฉันนั้น 

วัณณุปถชาดกที่ ๒ จบ 
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๓. เสริววาณิชชาดก (๓) วาดวยพอคาชื่อเสริวะ 
(พระสัมมาสมัพุทธเจาทรงปรารภภิกษุผูละความเพียร ตรัสพระคาถาวา) 

[๓] ถาเธอพลาดจากสภาวะอันแนนอนแหงพระสัทธรรม ในศาสนานี้แลว เธอจะตองเดือดรอน
ตลอดกาลนาน เหมือนพอคาชื่อวาเสริวะนี้ 

เสริววาณิชชาดกที่ ๓ จบ๑ 
 

สรุป 
ในเอกกนิบาต อปณณกวรรค ซึ่งเปนหมวดแรกของชาดกในพระไตรปฎกเลมที่ ๒๗ เรื่องราวสวน

ใหญเนนการแสดงถึงการตัดสินใจที่ถูกตองตามหลักธรรมและการใชปญญาในการดําเนินชีวิต เหตุการณแตละ
เรื่องลวนสะทอนถึงความสําคัญของการมีปญญา ความรอบคอบ และความไมประมาท ซึ่งเปนคุณธรรมท่ีควร
ยึดถือในการดําเนินชีวิต โดยเรื่องราวสําคัญ ๆ ในหมวดนี้ไดแก: 

๑. อปณณกชาดก เลาถึงพระโพธิสัตวท่ีใชสติปญญาในการเดินทางรอดพนจากอุบายของยักษ 
๒. วัณณุปถชาดก แสดงถึงความเพียรพยายามแมในสถานการณขาดแคลน จนประสบ

ความสําเร็จ 
๓. เสริววาณิชชาดก สะทอนการมีน้ําใจซื่อสัตยและความไมโลภเกินเหตุ 
๔. จูฬเสฏฐิชาดก แสดงถึงการสรางฐานะจากความคิดริเริ่มและการใชสติปญญา 
๕. มฆเทวชาดก สอนใหไมประมาทในการดําเนินชีวิต โดยตระหนักถึงความเปลี่ยนแปลง

ของวัยและความไมเที่ยง 
ขอคิดจากหลักธรรม: 

๑. สติปญญาและความรอบคอบ (โยนิโสมนสิการ) เปนเครื่องมือที่ชวยใหมนุษยสามารถ
เผชิญกับปญหาและอุปสรรคในชีวิตไดอยางมีประสิทธิภาพ การใชปญญาตัดสินใจอยางรอบคอบชวยใหรอด
พนจากอันตรายและความผิดพลาด เชนในอปณณกชาดกที่พระโพธิสัตวรูเทาทันอุบายของยักษ 

๒. ความเพียรพยายาม (วิริยะ) เปนคุณธรรมสําคัญที่นําไปสูความสําเร็จ แมในสถานการณท่ี
ยากลําบาก หากไมละความพยายาม จะสามารถผานพนอุปสรรคได ดังเชนในวัณณุปถชาดก ที่พระโพธิสัตว
และบริวารสามารถเอาชนะอุปสรรคในทะเลทรายได 

๓. ความซื่อสัตยสุจริต (สีลสัมปทา) เปนคุณธรรมท่ีนํามาซึ่งความเคารพนับถือจากผูอ่ืนและ
ชวยใหประสบความสําเร็จในชีวิต ดังท่ีเห็นไดในเสริววาณิชชาดก 

๔. การไมประมาท (อัปปมาทะ) เปนธรรมที่เตือนใหมนุษยตระหนักถึงความไมเท่ียงของชีวิต 
ความไมประมาทในการดําเนินชีวิตชวยใหเราพรอมรับมือกับความเปลี่ยนแปลง เชนในมฆเทวชาดก ที่พระ
โพธิสัตวตระหนักถึงความชราภาพและเลือกใชชีวิตอยางมีความหมาย 

๕. หิริโอตตปัปะ (ความละอายและเกรงกลัวตอบาป) เปนคุณธรรมที่คุมครองคนไมใหกระทํา
ความชั่ว และเปนปจจัยสําคัญในการดํารงชีวิตอยางมีคุณธรรม 

เรื่องราวในเอกกนิบาต อปณณกวรรค สะทอนหลักธรรมทางพุทธศาสนาที่สอนใหมนุษยดําเนิน
ชีวิตดวยสติปญญา ความไมประมาท ความเพียรพยายาม และความซื่อสัตย ซึ่งเปนปจจัยสําคัญในการสราง
ความสุขและความสําเร็จในชีวิต  

                                           
๑ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๗/๑-๓/๑-๓. 
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บทท่ี ๒ 
 

ทุกนิบาต - ทฬฺหวคฺโค หมวดเปนเคร่ืองแสดงซึ่งความกระดาง 
 
 ชาดกเปนวรรณคดีสําคัญของพระพุทธศาสนา ที่บรรจุเรื่องราวของพระโพธิสัตว ในการ
เสวยพระชาติตางๆ กอนท่ีจะบรรลุพระสัมมาสัมโพธิญาณ เรื่องราวเหลานี้ไมเพียงแตเปนการแสดงถึงคุณธรรม
ที่พระโพธิสัตวทรงปฏิบัติในแตละชาติ แตยังเปนแหลงความรูและขอคิดอันลึกซึ้งเก่ียวกับการดําเนินชีวิตตาม
หลักธรรมทางพระพุทธศาสนา ชาดกแตละเรื่องสะทอนใหเห็นถึงความสําคัญของคุณธรรม เชน ความเมตตา 
ความกตัญู ความอดทน และการใหอภัย ซึ่งเปนคุณธรรมท่ีผูคนควรยึดถือปฏิบัติในการอยูรวมกันในสังคม
อยางสงบสุข 
 ชาดกที่ปรากฏในคัมภีรพระไตรปฎกนั้นมีจํานวน ๕๔๗ เรื่อง และถูกจัดแบงออกเปนวรรคตางๆ 
ซึ่งบทนําที่แสดงนี้ครอบคลุมเนื้อหาสําคัญจากหลายวรรคท่ีเกี่ยวกับการสอนธรรมะ การเอาชนะความชั่วดวย
ความดี และการเปนแบบอยางในการประพฤติปฏิบัติตน เชน ใน ทัฬหวรรค เปนหมวดวาดวยความกระดาง 
แสดงถึงความอดทนในการเผชิญกับความยากลําบาก และการเอาชนะความโกรธดวยความเมตตา ใน สันถว
วรรค เปนหมวดวาดวยความสนิทสนม สอนถึงความสามัคคีและการรักษาความสัมพันธท่ีดีระหวางกัน และใน 
กัลยาณวรรค แสดงถึงความงดงามของธรรมอันดีงาม เชน การแสดงความเคารพ การระลึกถึงบุญคุณ 
 ดวยเนื้อหาที่เต็มไปดวยความหมายลึกซึ้ง ชาดกจึงเปนเรื่องราวที่สามารถนํามาประยุกตใชใน
ชีวิตประจําวัน เพื่อสรางสติปญญาและความเขาใจในธรรมชาติของชีวิต พรอมท้ังเปนแรงบันดาลใจในการ
พัฒนาตนเองใหเปนคนดีในสังคม 
 

ตัวอยาง ทฬฺหวคโฺค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งความกระดาง 
 ๑. บาลี  

๒. ทุกนิปาโต 
๑. ทฬฺหวคโฺค 

๑๕๑. ราโชวาทชาตกํ (๒-๑-๑) 
๑. ทฬฺหํ ทฬฺหสฺส ขิปติ พลฺลิโก มุทุนา มุทุ. สาธุมฺป สาธุนา เชติ อสาธุมฺป อสาธุนา. เอตาทิโส อย ํ

ราชา มคฺคา อุยฺยาหิ สารถิ. 
๒. อกฺโกเธน ชิเน โกธ ํอสาธุ สาธุนา ชิเน. ชิเน กทริยํ ทาเนน สจฺเจนาลิกวาทินํ. เอตาทิโส อยํ ราชา 

มคฺคา อุยฺยาหิ สารถีติ. 
ราโชวาทชาตกํ ปฐมํ. 

๓. อสเมกฺขิตกมฺมนฺตํ ตุริตาภินิปาตินํ. สานิ กมฺมานิ ตปฺเปนฺติ อุณฺหํวชฺโฌหิตํ มุเข. 
๔. สโีห จ สีหนาเทน ททฺทรํ อภินาทยิ. สุตฺวา สีหสฺส นิคฺโฆสํ สิงฺคาโล ททฺทเร วสํ. ภีโต สนฺตาสมา

ปาทิ หทยฺจสฺส อปฺผลีติ. 
สิงฺคาลชาตกํ ทุติยํ. 
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 ๒. การแปลคําตอคํา 

๒. ทุกนิปาโต – ทุกนิบาต/ 
๑. ทฬฺหวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งความกระดาง/ 

๑. ราโชวาทชาตกํ – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งพระราโชวาท/ (๒ – ๑ – ๑)  
๑. ทฬฺห ํ– ผูกระดาง/ [ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล]/ ทฬฺหสฺส – ดวยความกระดาง/ ขิปต ิ– ยอมทรงขจัด/ 

พลฺลิโก – พระเจาพัลลิกะ/ มุทุนา – ดวยความออนโยน/ มุทุ. – ผูออนโยน/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ สาธุมฺป – 
แมผูดี/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ สาธุนา – ดวยความดี/ เชติ – ยอมทรงชนะ/ อสาธุมฺป – แมผูไมดี/ [ปุคฺคลํ – 
ซึ่งบุคคล]/ อสาธุนา. – ดวยความไมดี/ เอตาทิโส – ที่พึงเห็นเสมอดวยบุคคลนี้/ อยํ – พระองคนี้/ ราชา – 
พระราชา/ [ตฺวํ – ทาน]/ มคฺคา – จากทาง/ อุยฺยาหิ – ขอจงหลีกออก/ สารถิ. – ดูกอนนายสารถี/  

๒. [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อกฺโกเธน – ดวยการไมโกรธ/ ชิเน – พึงชนะ/ โกธํ – ผูโกรธ/ [ปุคฺคลํ – 
ซึ่งบุคคล]/ อสาธุ – ผูไมดี/ [ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล]/ สาธุนา – ดวยความดี/ ชิเน. – พึงชนะ/ ชิเน – พึงชนะ/ กท
ริยํ – ผูมีความตระหนี่/ [ปุคฺคลํ – ซึ่งบุคคล]/ ทาเนน – ดวยการให/ สจฺเจนาลิกวาทิน.ํ – ซึ่งบุคคลผูกลาวซึ่ง
วาจาที่เหลาะแหละโดยปกติ ดวยความจริง/ เอตาทิโส – ที่พึงเห็นเสมอดวยบุคคลนี้/ อยํ – พระองคนี้/ ราชา – 
พระราชา/ [ตฺวํ – ทาน]/ มคฺคา – จากทาง/ อุยฺยาหิ – ขอจงหลีกออก/ สารถ”ีต.ิ – ดูกอนนายสารถี”ดังนี้แล/  

ราโชวาทชาตก ํ– ราโชวาทชาดก/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
๒. สิงคาลชาตก ํ– ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งเหตุที่ทําใหสุนัขจิ้งจอกตาย/  

๓. อสเมกฺขิตกมฺมนฺต ํ– ผูมีการงานที่มิไดพิจารณาแลว/ ตุริตาภินิปาติน.ํ – ผูยังการงานใหตกลวง
ไปดวยความรีบรอนโดยปกติ/ [ปุคฺคล ํ– ยังบุคคล]/ สาน ิ– ของตน/ กมฺมาน ิ– การงานทั้งหลาย/ ตปเฺปนฺต ิ– 
ยอมใหเดือดรอน/ อุณฺหํวชฺโฌหิต ํ– เพียงดังกลืนกินแลวซึ่งวัตถุที่รอน/ มุเข. – ในปาก/ 

๔. สีโห – สิงโต/ จ – ก็/ สีหนาเทน – ดวยการบันลือเพียงดังการบันลือแหงสิงโต/ ททฺทรํ – 
ตลอดภูเขาเงิน/ อภินาทยิ. – ไดบันลือยิ่งแลว/ สุตฺวา – ไดยินเสียงแลว/ สีหสฺส – ของสิงโต/ นิคฺโฆสํ – ซึ่ง
เสียงที่เปลงออก/ สิงฺคาโล – สุนัขจิ้งจอก/ ททฺทเร – ในภูเขาเงิน/ วสํ. – ที่อาศัยอยู/ ภีโต – กลัวแลว/ สนฺตา
สมาปาทิ – ไดถึงแลว ซึ่งความสะดุง/ หทยฺจสฺส – อนึ่ง หัวใจ ของสุนัขจิ้งจอกตัวนั้น/ อปฺผลี”ติ. – ไดแตก
สลายแลว”ดังนี้แล/ 

สิงฺคาลชาตก ํ– สิงคาลชาดก/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๒. ทุกนิบาต 
๑. ทัฬหวรรค หมวดวาดวยความกระดาง 

๑. ราโชวาทชาดก (๑๕๑) วาดวยพระราโชวาท 
(นายสารถีของพระเจาพัลลิกะกลาวอวดพระเกียรติคุณพระราชาของตนวา) 
[๑] พระเจาพัลลิกะทรงขจัดคนกระดางดวยความกระดาง ทรงชนะคนออนโยนดวยความ

ออนโยน ทรงชนะคนดีดวยความดี ทรงชนะคนไมดีดวยความไมดี พระราชาองคนี้เปนเชนนี้ นายสารถี ทานจง
หลีกทางถวายพระราชาของเราเถิด 

(นายสารถีของพระเจาพาราณสีกลาวพระเกียรติคุณพระราชาของตนวา) 



~ ๑๐ ~ 
 

[๒] พระเจากรุงพาราณสีทรงชนะคนโกรธดวยความไมโกรธ ทรงชนะคนไมดีดวยความดี ทรงชนะ
คนตระหนี่ดวยการให ทรงชนะคนพูดเหลาะแหละดวยคําสัตย พระราชาองคนี้เปนเชนนี้ นายสารถี ทานจง
หลีกทางถวายพระราชาของเราเถิด 

ราโชวาทชาดกที่ ๑ จบ 
๒. สิงคาลชาดก (๑๕๒) วาดวยเหตุที่ทําใหสุนัขจิ้งจอกตาย 

(ราชสีหโพธิสัตวเห็นพ่ีชายทั้ง ๖ ตาย จึงกลาววา)  
[๓] การงานเหลานั้นยอมทําบุคคลผูมิไดพิจารณา ทําดวยความรีบรอนใหเดือดรอนเหมือนกลืน

ของรอนเขาไปในปาก  
(พระศาสดาตรัสเหตุที่สุนัขจิ้งจอกตายวา) 
[๔] ราชสีหไดบันลือสีหนาทไปทั่วภูเขาเงิน สุนัขจิ้งจอกที่อาศัยอยูในภูเขาเงิน ไดยินเสียงกึกกอง

ของราชสีห เกิดความกลัวความสะดุงจนหัวใจแตกตาย 
สิงคาลชาดกที่ ๒ จบ๒ 

 

สรุป 
ชาดกเปนหนึ่งในวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนาท่ีมีความสําคัญมาก เปนเรื่องราวในอดีตชาติของ

พระพุทธเจา ที่พระองคทรงบําเพ็ญบารมีตางๆ ในแตละชาติ เพื่อเตรียมตัวใหพรอมในการตรัสรูเปนพระ
สัมมาสัมพุทธเจา เรื่องราวเหลานี้ถูกถายทอดผานการเลาเรื่องสัตว มนุษย และเทพที่มีบทบาทหลากหลาย แต
ทุกเรื่องลวนมีการสอนเก่ียวกับหลักธรรมคําสอนของพระพุทธศาสนา ซึ่งมีจุดประสงคเพ่ือเปนแบบอยางให
ผูคนไดนําไปปฏิบัติในชีวิตประจําวัน 

เรื่องราวชาดกมักจะนําเสนอเหตุการณที่แสดงถึงความอดทน ความเมตตา ความเสียสละ และการ
เอาชนะอุปสรรคตางๆ ผานการบําเพ็ญคุณธรรม เชน ทาน (การให) ศีล (การรักษาศีล) ขันติ (ความอดทน) 
และปญญา (ความรูเทาทัน) แตละเรื่องของชาดกจะแสดงใหเห็นวาการทําความดีแมจะยากลําบาก ก็จะไดรับ
ผลดีในท่ีสุด และเปนที่ยอมรับในสังคม 

นอกจากนี้ยังมีเรื่องราวเก่ียวกับการบําเพ็ญบารมีขั้นสูง เชน การเสียสละชีวิตเพื่อผูอื่นในชาติกอน
ของพระพุทธเจา ซึ่งแสดงใหเห็นถึงความรักในผูอ่ืนอยางแทจริง โดยไมหวังสิ่งตอบแทน เปนแบบอยางของ
ความเมตตาและความเสียสละที่ไมมีขอบเขต 

ขอคิดตามหลักธรรม: 
๑. ทาน (การให): การใหเปนคุณธรรมที่สําคัญในการสรางความสัมพันธที่ดีในสังคม ไมวาจะ

เปนการใหทรัพยสิน ความรู หรือการชวยเหลือผูอ่ืน การกระทําเหลานี้ไมเพียงแตทําใหผูรับมีความสุข แตยัง
สงเสริมความสามัคคใีนสังคมอีกดวย 

๒. ศีล (การรักษาศีล): การประพฤติตนอยูในกรอบศีลธรรมทําใหเรามีความสงบท้ังกายและ
ใจ นอกจากนี้ยังสงผลตอความสุขของผูอ่ืนอีกดวย ศีลเปรียบเสมือนหลักเกณฑในการอยูรวมกันในสังคมอยาง
เปนระเบียบ 

๓. ขันติ (ความอดทน): ชาดกหลายเรื่องสอนใหเราอดทนตอความทุกขยากและอุปสรรคที่
เกิดขึ้น การอดทนนี้ทําใหเราสามารถดําเนินชีวิตไปไดอยางมั่นคงโดยไมถูกครอบงําดวยความโกรธหรือความทุกข 

                                           
๒ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๗/๑-๓/๖๒-๖๓. 



~ ๑๑ ~ 
 

๔. เมตตา (ความปรารถนาดี): ความเมตตาหมายถึงการปรารถนาดีตอผูอื่นโดยไมหวัง
ผลตอบแทน ความเมตตาชวยลดความขัดแยงและทําใหเกิดความสงบสุขในสังคม 

๕. ปญญา (ความรูเทาทัน): การมีปญญาทําใหเราสามารถมองเห็นความจริงของชีวิตและทํา
ใหเราตัดสินใจไดอยางถูกตอง ปญญาชวยใหเรารูจักแกไขปญหาที่เกิดขึ้นโดยไมใชอารมณ 

ชาดก จึงไมใชแคเรื่องราวท่ีอานเพ่ือความบันเทิง แตเปนเครื่องมือท่ีสําคัญในการสอนหลักธรรม
และคุณคาทางจริยธรรม ใหผูฟงหรือผูอานไดสะทอนถึงความหมายของชีวิตและการดําเนินชีวิตอยางมีสติใน
ทุกวัน 

 
  



~ ๑๒ ~ 
 

บทท่ี ๓ 
 

ติกนบิาต - สังกัปปวรรค หมวดวาดวยความดําริ 
 

 ชาดก เปนวรรณกรรมสําคัญในพระพุทธศาสนาที่บันทึกเรื่องราวเก่ียวกับพระโพธิสัตว ผูที่
พระพุทธศาสนาถือวาไดบําเพ็ญบารมีและคุณธรรมตาง ๆ จนกระทั่งถึงการตรัสรูเปนพระสัมมาสัมพุทธเจา 
เรื่องราวเหลานี้ไมเพียงแคเลาเหตุการณที่เก่ียวกับอดีตชาติของพระโพธิสัตวเทานั้น แตยังนําเสนอแนวคิด  
คติธรรม และหลกัการสอนใจที่เก่ียวกับการใชชีวิต การทําความดี และการบําเพ็ญบารมีในทางพระพุทธศาสนา 
 หมวด ติกนิบาต ซึ่งเปนหมวดที่ประกอบดวยเรื่องราวชาดกที่มี ๓ ขอหลักในแตละเรื่องนั้น 
นําเสนอคติธรรมหลากหลาย เชน ความดําริหรือความคิดที่เปนหลักสําคัญในการดําเนินชีวิต หลายเรื่องราวใน
หมวดนี้สะทอนใหเห็นถึงบทเรียนเกี่ยวกับความโลภ โทสะ และโมหะ ที่เปนตนเหตุของปญหาตาง ๆ รวมทั้ง
ชี้ใหเห็นทางแกไขที่ถูกตองดวยความเมตตาและปญญา 
 เรื่องราวในหมวดนี้ยังใหขอคิดเกี่ยวกับการรับมือกับความยากลําบากในการดําเนินชีวิต ไมวาจะ
เปนการเผชิญกับอารมณที่ไมพึงปรารถนา หรือการตอสูกับอุปสรรคที่เกิดขึ้นจากการกระทําของผู อ่ืน 
ตัวอยางเชนในเรื่อง "สังกัปปราคชาดก" ซึ่งพระโพธิสัตวตองเผชิญกับการสูญเสียฌานเพราะพบกับสิ่งที่
ลอลวงจิตใจ แตทานก็สามารถเรียกคืนฌานและความสงบได ซึ่งสอนใหเราตระหนักถึงการฝกจิตและควบคุม
อารมณของตน 
 อีกตัวอยางหนึ่งจาก "ติลมุฏฐิชาดก" ซึ่งแสดงใหเห็นถึงโทษของการยึดติดในความโกรธและการ
แกแคน พระโพธิสัตวในเรื่องนี้สามารถใหสติและความเขาใจแกผูที่เคยผูกโกรธทาน จนทําใหเขาเปลี่ยนแปลง
ตัวเองได เรื่องราวเหลานี้ลวนเปนเครื่องเตือนใจวาการดําเนินชีวิตดวยคุณธรรม ความอดทน และการใชปญญา
แกไขปญหาจะนํามาซึ่งความสงบสุข 
 ดังนั้น ชาดกใน หมวดติกนิบาต ไมเพียงแตสอนใหเรามองเห็นโทษของกิเลสตาง ๆ แตยังชี้แนะ
แนวทางการปลดเปลื้องกิเลสและบําเพ็ญเพียรเพ่ือพัฒนาความดีงามในชีวิต 
 

ตัวอยาง สังกัปปวรรค หมวดวาดวยความดําริ 
 ๑. บาลี  

๓. ติกนิปาโต 
๑. สงฺกปฺปวคฺโค 

๒๕๑. สงฺกปฺปราคชาตกํ (๓-๑-๑) 
๑. สงฺกปฺปราคโธเตน วิตกฺกนิสิเตน จ. นาลงฺกเตน ภทเฺรน อุสุการากเตน จ.  
๒. น กณฺณายตมุตฺเตน นาป โมรูปเสวินา. เตนมฺหิ หทเย วิทฺโธ สพฺพงฺคปริทาหินา.  
๓. อาเวธฺจ น ปสฺสามิ ยโต รุหิรมสฺสเว. ยาว อโยนิโส จิตฺตํ สยํ เม ทุกฺขมาภตนฺติ. 

สงฺกปฺปราคชาตกํ ปฐมํ. 
๒๕๒. ติลมุฏฐชิาตกํ (๓-๑-๒) 

๔. อชฺชาป เม ตํ มนสิ ยํ มํ ตฺวํ ติลมุฏฐิยา. พาหาย มํ คเหตฺวาน ลฏฐิยา อนุตาฬยิ.  
๕. นนุ ชีวิเต น รมสิ เยนาสิ พฺราหฺมณาคโต. ยํ มํ พาหา คเหตฺวาน ติกฺขตฺตุ อนุตาฬยิ.  
๖. อริโย อนริยํ กุพฺพนฺตํ โย ทณฺเฑน นิเสธติ. สาสนํ ตํ น ตํ เวรํ อิติ นํ ปณฑิฺตา วิทูติ. 

ติลมุฏฐชิาตกํ ทุติยํ. 



~ ๑๓ ~ 
 

๒๕๓. มณิกณฺฐชาตกํ (๓-๑-๓) 
๗. มมนฺนปานํ วิปุลํ อุฬารํ อุปฺปชฺชตีมสฺส มณิสฺส เหตุ. ตํ เต น ทสฺสํ อติยาจโกสิ น จาป เต อสฺสม

มาคมิสฺสํ. 
๘. สุสู ยถา สกฺขรโธตปาณี ตาเสสิ มํ เสลํ ยาจมาโน. ตํ เต น ทสฺสํ อติยาจโกสิ น จาป เต อสฺสม

มาคมิสฺสํ.  
๙. น ตํ ยาเจ ยสฺส ปยํ ชิคีเส เทสฺโส โหติ อติยาจนาย. นาโค มณ ึยาจิโต พฺราหฺมเณน อทสฺสนํเยว 

ตทชฺฌคมาติ. 
มณิกณฺฐชาตกํ ตติยํ. 

 
 ๒. การแปลคําตอคํา 

๓. ติกนิปาโต – ติกนิบาต/ 
๑. สงฺกปฺปวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งความดําริพรอม/ 

๒๕๑. สงฺกปฺปราคชาตก ํ(๓–๑–๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งราคะเกิดเพราะความดําริพรอม/ 
๑. [อหํ – ขาพเจา]/ สงฺกปฺปราคโธเตน – ที่อาบแลวดวยยาพิษคือความกําหนัดที่เกิดจากความ

ดําริพรอม/ วิตกฺกนิสิเตน จ. – ที่ลับแลวท่ีหินคอืความตรึกตรองโดยพิเศษ ดวย/ นาลงฺกเตน – อันนายชางศร
ไมกระทําใหพอแลว/ ภทฺเรน – ใหเกลี้ยงเกลา/ อุสุการากเตน จ. – อันนายชางศรมิไดขัดถูแลว ดวย/ 

๒. น – หามิได/ กณฺณายตมุตฺเตน – ที่หลุดพนแลวจากหมวกหู/ นาป – แมหามิได/ โมรูปเสวิ
นา. – ที่เขาไปติดซึ่งขนปกนกยูง/ เตนมฺหิ – ยอมเปน นั้น/ หทเย – ที่หัวใจ/ วิทฺโธ – แทงเขา/ สพฺพงฺคปริ
ทาหินา. – ที่เผาไหมซึ่งอวัยวะทั้งปวงโดยปกติ/ 

๓. [อหํ – ขาพเจา]/ อาเวธฺจ – ซึ่งบาดแผล ดวย/ น ปสฺสามิ – ยอมไมเห็น/ ยโต – ใด/  
[อาเวธโต – จากบาดแผล]/ รุหิรมสฺสเว. – ซึ่งเลือดในแผลที่ไหลออก/ ยาว – เพียงใด/ อโยนิโส – ดวยความ
ไมแยบคาย/ จิตฺตํ – จิต/ [อภาวิตํ – ไมใหเจริญแลว]/ สยํ – ดวยตนเอง/ เม – อันขาพเจา/ ทุกฺขมาภต”นฺต.ิ 
– ความทุกข นํามาแลว”ดังนี้แล/ 

สงฺกปฺปราคชาตกํ – สังกัปปราคชาดก/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
๒๕๒. ติลมุฏฐิชาตก ํ(๓–๑–๒) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งความเขาไปผูกเพราะเมล็ดงาเพียงกํามือเดียว/ 

๔. อชฺชาป – แมในวันนี/้ เม – ของขาพเจา/ ตํ – นั้น/ [กมฺมํ – กรรม]/ มนสิ – ในใจ/ ยํ – ใด/ มํ 
– ซึ่งขาพเจา/ ตฺวํ – ทาน/ ติลมุฏฐิยา. – เพราะกํามือแหงงา/ พาหาย – ที่แขน/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ คเหตฺวาน 
– จับแลว/ ลฏฐิยา – ดวยไมเรียว/ อนุตาฬย.ิ – เฆ่ียนตีแลว/  

๕. นนุ – มิใชหรือ/ [ตฺวํ – ทาน]/ ชีวิเต – ในความเปนอยู/ น รมสิ – ยอมไมใยดี/ เยนาสิ – 
เพราะเหตุใด ยอมเปน/ พฺราหฺมณาคโต. – ดูกอนพราหมณ เปนผูมาแลว/ [ตฺวํ – ทาน]/ ยํ – ใด/ มํ – ซึ่ง
ขาพเจา/ พาหา – ซึ่งแขนทั้งหลาย/ คเหตฺวาน – จับแลว/ ติกฺขตฺตุ – ๓ ครั้ง/ อนุตาฬย.ิ – เฆ่ียนตีแลว/  

๖. อริโย – ผูประเสริฐ/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อนริยํ – ที่ไมประเสริฐ/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม]/ กุพฺพนฺตํ 
– ผูกระทําอยู/ [ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล]/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ทณฺเฑน – ดวยอาชญา/ นิเสธต.ิ – ยอม
กีดกัน/ สาสนํ – เปนการสอน/ ตํ – นั้น/ [กรณํ – การกระทํา]/ น – หามิได/ ตํ – นั้น/ [กรณํ – การกระทํา]/ 
เวรํ – เปนเวร/ อิติ – เพราะเหตุนั้นอยางนี้/ นํ – นั้น/ [กรณํ – ซึ่งการกระทํา]/ ปณฺฑิตา – บัณฑิตทั้งหลาย/ 
วิทู”ต.ิ – เปนผูรูโดยปกติ”ดังนี้แล/ 

ติลมุฏฐิชาตกํ – ติลมุฏฐิชาดก/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 



~ ๑๔ ~ 
 

๒๕๓. มณิกณฺฐชาตก ํ(๓–๑–๓) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งการขอแกวมณ/ี 
๗. มมนฺนปานํ – ขาวและน้ํา แกขาพเจา/ วิปุลํ – ที่ไพบูลย/ อุฬารํ – ที่มากมาย/ อุปฺปชชฺตีมสฺส 

– ยอมเกิดข้ึน ดวงนี้/ มณิสฺส – แหงแกวมณี/ เหตุ. – เพราะเหตุ/ [อหํ – ขาพเจา]/ ตํ – นั้น/ [มณึ – ซึ่งแกว
มณ]ี/ เต – แกทาน/ น ทสฺสํ – จักไมให/ [ตฺวํ – ทาน]/ อติยาจโกสิ – เปนผูขอเกินไป ยอมเปน/ น จาป – แม
หามิได ดวย/ [อหํ – ขาพเจา]/ เต – ของทาน/ อสฺสมมาคมิสฺส.ํ – จักมา สูอาศรม/  

๘. สุสู – ชายหนุม/ ยถา – ฉันใด/ สกฺขรโธตปาณี – เปนผูมีดาบคมที่ลับดวยหินในมือ/ [ปุคฺคล ํ– 
ยังบุคคล]/ ตาเสสิ – ใหสะดุงแลว/ มํ – กับขาพเจา/ เสลํ – ซึ่งแกวมณี/ ยาจมาโน. – ออนวอนขออยู/ [อหํ – 
ขาพเจา]/ ตํ – นั้น/ [มณึ – ซึ่งแกวมณ]ี/ เต – แกทาน/ น ทสฺสํ – จักไมให/ [ตฺวํ – ทาน]/ อติยาจโกสิ – เปน
ผูขอเกินไป ยอมเปน/ น จาป – แมหามิได ดวย/ [อหํ – ขาพเจา]/ เต – ของทาน/ อสฺสมมาคมิสฺสํ. – จักมา 
สูอาศรม/ 

๙. น – หามิได/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ตํ – นั้น/ [วตฺถุ – ซึ่งวัตถุ]/ ยาเจ – พึงออนวอนขอ/ ยสฺส – 
ผูใด/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ ปยํ – เปนที่รัก/ [วตฺถุ – ซึ่งวัตถุ]/ ชิคีเส – พึงปรารถนา/ เทสฺโส – เปนที่
เกลียดชัง/ โหติ – ยอมเปน/ อติยาจนาย. – เพราะการออนวอนขอเกินไป/ นาโค – นาคราช/ มณึ – ซึ่งแกว
มณี/ ยาจิโต – ออนวอนขอแลว/ พฺราหฺมเณน – อันพราหมณ/ อทสฺสนํเยว – เปนที่ไมควรเห็นอีกเลย/ 
ตทชฺฌคมา”ต.ิ – ไดถึงแลวซึ่งสถานท่ีนั้น”ดังนี้แล/ 

มณิกณฺฐชาตกํ – มณิกัณฐชาดก/ ตติยํ. – ที่ ๓/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๓. ติกนิบาต 
๑. สังกัปปวรรค หมวดวาดวยความดําริ 

๑. สังกัปปราคชาดก (๒๕๑) วาดวยราคะเกิดเพราะความดําริ 
(พระโพธิสัตวเกิดในตระกูลพราหมณมหาศาลถูกลูกศรคือกิเลสแทง จึงกราบทูลพระราชาวา)  
[๑] อาตมาถูกลูกศรคือกิเลสอาบยาพิษคือราคะ ซึ่งเกิดจากความดําริถึงกาม ลับที่หินคือวิตก อัน

นายชางศรยังมิไดขัดถูใหเกลี้ยงเกลา 
[๒] ยังมิไดดึงสายธนูใหพนหมวกหูขางขวาของคันธน ูยังมิทันไดติดขนปกนกยูงเปนตน แทงเขาที่

หัวใจทําความเรารอนไปทั่วสรรพางคกาย  
[๓] อาตมามิไดเห็นบาดแผลที่ถูกแทง และเลือดที่ไหลออกจากบาดแผลเลย ตลอดเวลาที่ไมได

อบรมจิตดวยอุบายอันแยบคาย อาตมาไดนําทุกขมาใหแกตนเสียเอง 
สังกัปปราคชาดกที่ ๑ จบ 

๒. ติลมุฏฐิชาดก (๒๕๒) วาดวยการผูกโกรธเพราะเมล็ดงาเพียงกํามือเดียว 
(พรหมทัตตกุมารทรงผูกโกรธอาจารยไมหาย จึงตรัสกับอาจารยวา)  
[๔] การที่ทานอาจารยจับแขนขาพเจาแลวเฆี่ยนขาพเจาดวยไมเรียว เพราะงากํามือเดียวนั้นยังฝง

ใจขาพเจาอยูจนทุกวันนี้ 
[๕] ทานพราหมณ ชะรอยทานจะไมใยดีในชีวิตของตนละซิ จึงมาที่นี้ เพราะทานเคยจับแขน

ขาพเจาเฆี่ยนถึง ๓ ครั้ง 
(อาจารยไดฟงดังนั้น จึงกลาวกราบทูลวา) 



~ ๑๕ ~ 
 

[๖] อารยชนบางคนยอมกีดกันคนกระทําความชั่วดวยอาชญา การกระทํานั้นเปนการสอนหาใช
เปนเวรไม บัณฑิตท้ังหลายรูเหตุนั้นอยางนี ้

ติลมุฏฐิชาดกที่ ๒ จบ 
๓. มณิกัณฐชาดก (๒๕๓) วาดวยการขอแกวมณี 

(พญานาคเมื่อจะหามดาบสมิใหขอ จึงไดกลาววา)  
[๗] เพราะแกวมณีดวงนี้เปนเหตุทําใหขาวน้ําเกิดข้ึน แกขาพเจามากมาย ขาพเจาใหแกวมณีทาน

ไมได ทานเปนคนขอเกินไป ขาพเจาจะไมมาอาศรมของทานอีกแลว 
[๘] เมื่อทานขอแกวมณีจนทําใหขาพเจาหวาดกลัว เหมือนชายหนุมถือดาบคมที่ลับดวยหินทําให

ผูอื่นสะดุงกลัว ขาพเจาใหแกวมณีทานไมได ทานเปนคนขอเกินไป ขาพเจาจะไมมาอาศรมของทานอีกแลว 
(ดาบสโพธิสัตวผูพ่ีไดกลาวกับดาบสผูนองวา) 
[๙] บุคคลไมควรขอสิ่งที่รูวาเปนที่รักของเขา อนึ่ง เพราะขอเกินไปยอมเปนที่เกลียดชัง นาคราช

ถูกฤาษีขอแกวมณี จึงไมหวนกลับมาใหฤาษีเห็นอีกเลย 
มณิกัณฐชาดกที่ ๓ จบ๓ 

 

สรุป 
ชาดกหมวดติกนิบาตประกอบดวยเรื่องราวชาดกที่มีแกนธรรมสําคัญ ๓ ขอในแตละเรื่อง ซึ่งเนน

การบําเพ็ญบารมีและการฝกฝนตนเพ่ือเอาชนะกิเลส เชน ความโลภ ความโกรธ และความหลง โดยพระ
โพธิสัตวในแตละเรื่องมักจะเผชิญกับความยากลําบากจากสถานการณที่ทาทายจิตใจ แตทานสามารถใชปญญา
และความอดทนผานพนอุปสรรคไดเสมอ 

ตัวอยางเรื่องราวในหมวดนี้ เชน 
 สังกัปปราคชาดก: พระโพธิสัตวสูญเสียฌานเพราะถูกลอลวง แตสามารถเรียกคืนฌานได 

สอนเรื่องการควบคุมจิตใจ ไมใหฟุงซานไปตามอารมณ 
 ติลมุฏฐิชาดก: พระโพธิสัตวใหอภัยคนที่เคยคิดรายตอทาน ชี้ใหเห็นถึงโทษของการแก

แคนและยึดติดในความโกรธ และความสําคัญของการใหอภัย 
ขอคิดตามหลักธรรม 

๑. การมีสติและสมาธิ: การฝกฝนจิตใจใหนิ่งและสงบดวยสมาธิ จะชวยใหเราผานพนสิ่ง
ลอลวงและอุปสรรคตาง ๆ ได 

๒. เมตตาและการใหอภัย: ความโกรธและการแกแคนนํามาซึ่งทุกข แตการใหอภัยและ
เมตตานํามาซึ่งความสงบสุขทั้งตอตนเองและผูอ่ืน 

๓. การใชปญญา: การตัดสินใจดวยปญญา ชวยใหเราสามารถแกไขปญหาอยางถูกตองและ
ไมตกเปนทาสของอารมณ 

 
  

                                           
๓ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๗/๑-๓/๑๒๐-๑๒๑. 



~ ๑๖ ~ 
 

บทท่ี ๔ 
 

จตุกกนิบาต - กาลิงควรรค หมวดวาดวยพระเจากาลิงคะ 
 
 "จตุกกนิบาต" ในพระไตรปฎก เปนหมวดหนึ่งในคัมภีรที่รวบรวมเรื่องราวชาดก ซึ่งเปนเรื่องเลา
การเสวยพระชาติตาง ๆ ของพระโพธิสัตว กอนที่จะบรรลุเปนพระสัมมาสัมพุทธเจา ในแตละเรื่อง  
พระโพธิสัตวไดแสดงใหเห็นถึงคุณธรรมที่สําคัญ ซึ่งเปนแบบอยางในการดําเนินชีวิตแกผูฟงหรือผูอาน เพ่ือ
สงเสริมความเขาใจในหลักธรรมที่สามารถนําไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันได 
 หมวด “กาลิงควรรค” ที่เนนเรื่องพระเจากาลิงคะ สะทอนใหเห็นถึงการตอสู การเผชิญหนากับ
ปญหาและอุปสรรคท่ีเกิดข้ึนในชีวิตจริง ในชาดกแตละเรื่องมีบทเรียนสําคัญที่พระโพธิสัตวไดแสดงธรรมผาน
การกระทําและการตัดสินใจ เชนในเรื่อง "จูฬกาลิงคชาดก" ที่แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของ "ความสามัคคี"  
ที่เปนปจจัยสําคัญที่ทําใหพระเจาอัสสกะสามารถเอาชนะพระเจากาลิงคะได แมทาวสักกะจะทํานายไวตรงกัน
ขาม ซึ่งชี้ใหเห็นถึงบทเรียนสําคัญที่วา แมจะมีกําลังหรือโชคชะตาดีเพียงใด หากขาดความสามัคคีและความ
พยายามอยางตอเนื่อง ยอมไมอาจประสบความสําเร็จได 
 นอกจากนี้ เรื่องราวของพระโพธิสัตวยังแฝงดวยหลักธรรมหลายประการที่เก่ียวของกับชีวิตจริง 
เชน การรูจักใหอภัย การมีขันติธรรม ความอดทนอดกลั้นตอความทุกขยาก การไมโกรธแคนหรือพยาบาท 
และการยึดม่ันในศีลธรรม แมจะตองเผชิญกับความทาทายท่ียากลําบาก ตัวอยางเชน "สีลวีมังสชาดก" ซึ่งแสดง
ใหเห็นถึงความสําคัญของการรักษาศลีและการปฏิเสธการกระทําชั่ว แมจะอยูในสถานการณที่อาจทําใหละเมิด
ศีลได 
 โดยรวมแลว "กาลิงควรรค" เปนหมวดชาดกที่สอนถึงการดํารงตนในทามกลางความยากลําบาก 
การมองเห็นความสําคัญของการทําความดี และการไมละทิ้งหลักธรรมในชีวิต คติธรรมที่ไดจากเรื่องราวเหลานี้
สามารถนําไปประยุกตใชในชีวิตประจําวันไดอยางดี ไมวาจะเปนในเรื่องของการทํางาน การอยูรวมกันในสังคม 
หรือการจัดการกับอารมณและความทาทายตาง ๆ ที่เขามา 
 

ตัวอยาง กาลิงควรรค หมวดวาดวยพระเจากาลิงคะ 
 ๑. บาลี  

๔. จตุกฺกนิปาโต 
๑. กาลิงฺควคฺโค 

๓๐๑. จูฬกาลิงฺคชาตกํ (๔-๑-๑) 
๑. วิวรถิมาสํ ทฺวารํ นครํ ปวิสนฺตุ อรุณราชสฺส. สีเหน สุสิฏเฐน สุรกฺขิตํ นนฺทิเสเนน. 
๒. ชโย กลิงฺคานมสยฺหสาหินํ ปราชโย อนโย อสฺสกานํ. อิจฺเจว เต ภาสิตํ พฺรหฺมจาริ น อุชฺชุภูตา 

วิตถํ ภณนฺติ. 
๓. เทวา มุสาวาทมุปาติวตฺตา สจฺจํ ธนํ ปรมํ เตสุ สกฺก. ตํ เต มุสา ภาสิตํ เทวราช กึ วา ปฏิจฺจ 

มฆวา มหินฺท. 
๔. นนุ เต สุตํ พฺราหฺมณ ภฺญมาเน เทวา น อิสฺสนฺติ ปุริสปรกฺกมสฺส. ทโม สมาธิ มนโส อเภชฺโช 

อพฺยคคฺตา นิกฺกมนฺจ กาเล. ทฬฺหฺจ วิริยํ ปุริสปรกฺกโม จ เตเนว อาสิ วิชโย อสฺสกานนฺติ. 
จูฬกาลิงคฺชาตกํ ปฐมํ. 



~ ๑๗ ~ 
 

๓๐๒. มหาอสฺสาโรหชาตก ํ(๔-๑-๒) 
๕. อเทยฺเยสุ ททํ ทานํ เทยฺเยสุ นปฺปเวจฺฉติ. อาปาสุ พฺยสนํ ปตฺโต สหายํ นาธิคจฺฉติ.  
๖. นาเทยฺเยสุ ททํ ทานํ เทยฺเยสุ โย ปเวจฺฉติ. อาปาสุ พฺยสนํ ปตฺโต สหายมธิคจฺฉติ. 
๗. สฺโญคสมฺโภควิเสสทสฺสน ํอนริยธมฺเมสุ สเฐสุ นสฺสติ. กตฺจ อริเยสุ จ อชฺชเวสุ มหปฺผลํ โหติ 

อณุมฺป ตาทิสุ.  
๘. โย ปุพฺเพ กตกลฺยาโณ อกา โลเก สุทุกฺกรํ. ปจฺฉา กยิรา น วา กยิรา อจฺจนฺตํ ปูชนารโหติ. 

มหาอสฺสาโรหชาตกํ ทุติยํ. 
๓๐๓. เอกราชชาตกํ (๔-๑-๓) 

๙. อนุตฺตเร กามคุเณ สมิทฺเธ ภุตฺวาน ปุพฺเพ วสี เอกราช. โส ทานิ ทุคฺเค นรกมฺหิ ขิตฺโต นปฺปชฺชเห 
วณฺณพลํ ปุราณํ. 

๑๐. ปุพฺเพว ขนฺตี จ ตโป จ มยฺหํ สมฺปตฺถิตา ทุพฺภิเสน อโหสิ. ตํ ทานิ ลทฺธาน กถํ นุ ราช ชเห อหํ 
วณฺณพลํ ปุราณํ. 

๑๑. สพฺพา กิเรวํ ปรินิฏฐิตานิ ยสสฺสินํ ปฺญวนฺตํ วิสยฺห. ยโส จ ลทฺธา ปุริมํ อุฬารํ นปฺปชฺชเห 
วณฺณพลํ ปุราณํ.  

๑๒. ปนุชฺช ทุกฺเขน สุขํ ชนินฺท สุเขน วา ทุกฺขมสยฺหสาหิ. อุภยตฺถ สนฺโต อภินิพฺพุตตฺตา สุเข จ  
ทุกฺเข จ ภวนฺติ ตุลฺยาติ. 

เอกราชชาตกํ ตติยํ. 
 
 ๒. การแปลคําตอคํา 

๔. จตุกฺกนิปาโต – จตุกกนิบาต/ 
๑. กาลิงฺควคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งพระเจากาลิงคะ/ 

๓๐๑. จูฬกาลิงฺคชาตก ํ(๔–๑–๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งพระเจาจูฬกาลิงคะ/ 
๑. [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ วิวรถิมาสํ – ขอจงเปด เหลานี้/ [ราชธีตูนํ – แกพระราชธิดา

ทั้งหลาย]/ ทฺวารํ – ซึ่งประตู/ [ราชธีตโร – พระราชธิดาทั้งหลาย]/ นครํ – สูพระนคร/ ปวิสนฺตุ – ขอจงเสด็จ
เขาไป/ อรุณราชสฺส. – ของพระราชาทรงพระนามวาอรุณ/ สีเหน – ผูเปนเพียงดังสีหะ/ สุสิฏเฐน – ผูอัน
อาจารยสั่งสอนมาดีแลว/ [มยา – อันขาพเจา]/ สุรกฺขิตํ – เปนกิจที่รักษาไวดีแลว/ นนฺทิเสเนน. – ผูมีชื่อวา
นันทิเสน/  

๒. ชโย – ความชนะ/ กลิงฺคานมสยฺหสาหินํ – แกพระเจากาลิงคะทั้งหลาย ผูสามารถย่ํายีซึ่ง
บุคคลท่ีใครย่ํายีไมไดโดยปกติ/ [โหตุ – จงมีเถิด]/ ปราชโย – ความพายแพ/ อนโย – ความหายนะ/ [โหตุ – 
จงมีเถิด]/ อสฺสกานํ. – แกพระเจาอัสสกะทั้งหลาย/ อิจฺเจว – ดวยประการฉะนี้แล/ เต – อันทาน/ ภาสิตํ – 
กลาวแลว/ พฺรหฺมจาริ – ดูกอนทานผูประพฤติซึ่งธรรมท่ีประเสริฐโดยปกติ/ น – หามิได/ [ปุคฺคลา – บุคคล
ทั้งหลาย]/ อุชฺชภุูตา – เปนคนซื่อตรง/ วิตถํ – ซึ่งคาํเหลวไหล/ ภณนฺต.ิ – ยอมกลาว/ 

๓. เทวา – เทวดาทั้งหลาย/ มุสาวาทมุปาติวตฺตา – เปนผูเขาไปลวงซึ่งการกลาวเท็จ/ สจฺจํ – คํา
สัตย/ ธนํ – เปนทรัพย/ ปรมํ – อยางยิ่ง/ เตสุ – เหลานั้น/ [วจเนสุ – บรรดาคําพูดทั้งหลาย]/ สกฺก. – ขาแต
ทาวสักกะ/ ตํ – นั้น/ เต – อันทาน/ มุสา – คําเท็จ/ ภาสิตํ – กลาวแลว/ เทวราช – ขาแตเทวราช/ กึ วา – 
ซึ่งเหตุอะไร หรือ/ ปฏิจฺจ – ทรงอาศัยแลว/ มฆวา – ทรงพระนามวามัฆวาน/ มหินฺท. – ผูเปนใหญในแผนดิน/ 



~ ๑๘ ~ 
 

๔. นนุ – มิใชหรือ/ เต – อันทาน/ สุต/ํ ฟงมาแลว/ พฺราหฺมณ – ดูกอนพราหมณ/ ภฺญมาเน เท
วา – เทวดาท้ังหลาย/ น อิสฺสนฺติ – ยอมไมกีดกัน/ ปุริสปรกฺกมสฺส. – ซึ่งความกาวไปในเบื้องหนาของบุรุษ/ 
ทโม – การฝกฝน/ สมาธิ – ความตั้งมั่นพรอมยิ่ง/ มนโส – แหงใจ/ อเภชฺโช – ความไมแตกแยก/ อพฺยคฺคตา 
– ความเปนแหงบุคคลผูไมทอถอย/ นิกฺกมนฺจ – การกาวออกไป ดวย/ กาเล. – ในกาล/ ทฬฺหฺจ – ที่
มั่นคง ดวย/ วิริยํ – ความเพียร/ ปุริสปรกฺกโม จ – ความกาวไปในเบ้ืองหนาของบุรุษ ดวย/ เตเนว – เพราะ
เหตุนั้นนั่นแล/ อาสิ – ไดมีแลว/ วิชโย – ความชนะ/ อสฺสกาน”นฺต.ิ – แกพระเจาอัสสกะทั้งหลาย”ดังนี้แล/  

จูฬกาลิงฺคชาตกํ – จูฬกาลิงคชาดก/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิตํ – จบแลว]/  
* – * – * – * – * – * – * – * – *  

๓๐๒. มหาอสฺสาโรหชาตก ํ(๔–๑–๒) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งพระเจามหาอัสสาโรหะ/ 
๕. [โย – ผูใด/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ อเทยฺเยสุ – ที่ไมควรให/ [ปุคฺคเลสุ – ในบุคคลทั้งหลาย]/ ททํ 

– เมื่อให/ ทานํ – ซึ่งวัตถุที่ควรถวาย/ เทยฺเยสุ – ที่ควรให/ [ปุคฺคเลสุ – ในบุคคลทั้งหลาย]/ นปฺปเวจฺฉติ. – 
ยอมไมใหหลั่งไหลไปทั่ว/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ อาปาสุ – ในเพราะอันตรายทั้งหลาย/ พฺยสน ํ– ซึ่ง
ความยอยยับ/ ปตฺโต – ประสบแลว/ สหายํ – ซึ่งสหาย/ นาธิคจฺฉต.ิ – ยอมไมพบ/ 

๖. นาเทยฺเยสุ – หามิได ที่ไมควรให/ [ปุคฺคเลสุ – ในบุคคลทั้งหลาย]/ ททํ – เมื่อให/ ทานํ – ซึ่ง
วัตถุที่ควรถวาย/ เทยฺเยสุ – ที่ควรให/ [ปุคฺคเลส ุ– ในบุคคลทั้งหลาย]/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปเวจฺฉ
ติ. – ยอมใหหลั่งไหลไปทั่ว/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ อาปาสุ – ในเพราะอันตรายทั้งหลาย/ พฺยสนํ – 
ซึ่งความยอยยับ/ ปตฺโต – ประสบแลว/ สหายมธิคจฺฉต.ิ – ยอมพบ ซึ่งสหาย/  

๗. สฺโญคสมฺโภควิเสสทสฺสนํ – การแสดงซึ่งความพิเศษแหงคุณแหงการเก่ียวของและการคบ
กัน/ อนริยธมฺเมสุ – ผูมีธรรมที่ไมประเสริฐ/ สเฐสุ – ผูโออวด/ [ชเนสุ – ในประชาชนทั้งหลาย]/ นสฺสติ. – 
ยอมฉิบหาย/ กตฺจ – สวนวา ที่กระทําแลว/ อริเยสุ จ – ผูเปนบุคคลผูประเสริฐ ดวย/ อชฺชเวสุ – ผูซื่อตรง 
ดวย/ [สฺโญคสมฺโภควิเสสทสฺสนํ – การแสดงซึ่งความพิเศษแหงคุณแหงการเกี่ยวของและการคบกัน]/ 
มหปฺผลํ – เปนกรรมมีผลมาก/ โหติ – ยอมเปน/ อณุมฺป – แมเล็กนอย/ ตาทิสุ. – ผูคงที่/ 

๘. โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ กตกลฺยาโณ – เปนผูมีความดีที่กระทํา
แลว/ [โส – ผูนั้น/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ อกา – ชื่อวาไดกระทําแลว/ โลเก – ในโลก/ สุทุกฺกร.ํ – ที่พึงกระทําได
โดยยากดวยดี/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม]/ ปจฺฉา – ในภายหลัง/ กยิรา – พึงกระทํา/ น วา กยิรา – หรือวา ไมควร
กระทํา/ อจฺจนฺตํ – อยางยิ่ง/ ปูชนารโหต.ิ – ชื่อวาเปนผูสมควรตอการบูชา”ดังนี้แล/ 

มหาอสฺสาโรหชาตกํ – มหาอัสสาโรหชาดก/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
* – * – * – * – * – * – * – * – *  

๓๐๓. เอกราชชาตกํ (๔–๑–๓) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งพระเจาเอกราช/ 
๙. [ตฺวํ – พระองค]/ อนุตฺตเร – ที่ยอดเยี่ยม/ กามคุเณ – ซึ่งกามคุณทั้งหลาย/ สมิทฺเธ – ที่สําเร็จ

แลว/ ภุตฺวาน – เสวยแลว/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ วสี – ประทับอยูแลว/ เอกราช. – ขาแตพระเจาเอกราช/ 
โส – นั้น/ [ตฺวํ – พระองค]/ ทานิ – ในบัดนี้/ ทุคฺเค – ที่ขรุขระ/ นรกมฺหิ – ในภพท่ีมีความเจริญออกแลว/ 
ขิตฺโต – อันบุคคลโยนลงแลว/ นปปฺชชฺเห – ไมพึงละ/ วณฺณพลํ – ซึ่งพระฉวีวรรณและพระกําลัง/ ปุราณํ. – 
ที่มีอยูแตกอน/  

๑๐. ปุพฺเพว – ในกาลกอนแล/ ขนฺตี จ – ความอดทน ดวย/ ตโป จ – ความเพียรเปนเครื่องยัง
กิเลสใหรอน ดวย/ มยฺหํ – อันขาพเจา/ สมฺปตฺถิตา – ปรารถนาพรอมกันแลว/ ทุพฺภิเสน – ขาแตพระราชา
ทรงพระนามวาทุพภิเสน/ อโหสิ. – ไดเปนแลว/ ตํ – นั้น/ [ขนฺติฺจ – ซึ่งความอดทน ดวย/ ตปฺจ – ซึ่ง



~ ๑๙ ~ 
 
ความเพียรเปนเครื่องยังกิเลสใหรอน ดวย]/ ทานิ – ในบัดนี้/ ลทฺธาน – ไดแลว/ กถํ นุ – อยางไรหนอ/ ราช – 
ขาแตพระราชา/ ชเห – พึงละ/ อหํ – ขาพเจา/ วณฺณพลํ – ซึ่งพระฉวีวรรณและพระกําลัง/ ปุราณํ. – ที่มีอยู
แตกอน/ 

๑๑. สพฺพา – ทั้งปวง/ กิเรวํ – ไดยินวา อยางนี้/ ปรินิฏฐิตานิ – สําเร็จเรียบรอยแลว/ [กิจฺจานิ – 
กิจทั้งหลาย]/ ยสสฺสินํ – ผูเรืองยศ/ ปฺญวนฺตํ – ผูมีพระปรีชาญาณ/ วิสยฺห. – ทรงทนทาน/ [ตฺวํ – 
พระองค]/ ยโส จ – ซึ่งยศ ดวย/ ลทฺธา – ไดแลว/ ปุริมํ – ที่มีในกาลกอน/ อุฬารํ – ที่สูงสง/ นปปฺชชฺเห – ไม
พึงละ/ วณฺณพลํ – ซึง่พระฉวีวรรณและพระกําลัง/ ปุราณํ. – ที่มีอยูแตกอน/  

๑๒. [ตฺวํ – พระองค]/ ปนุชฺช – ขอจงบรรเทาออก/ ทุกฺเขน – ดวยความทุกข/ สุข ํ– ซึ่งความสุข/ 
ชนินฺท – ขาแตพระราชาผูเปนจอมแหงประชาชน/ สุเขน วา – หรือวา ดวยความสุข/ ทุกฺขมสยฺหสาหิ. – ขอ
จงขม ซึ่งความทุกข/ อุภยตฺถ – ทั้งสอง/ [ฐาเนสุ – ในสถานะทั้งหลาย]/ สนฺโต – สัตบุรุษทั้งหลาย/ อภินิพฺ
พุตตฺตา – เพราะความที่มีอัตตาที่ดับสนิทยิ่งแลว/ สุเข จ – ในความสุข ดวย/ ทุกฺเข จ – ในความทุกข ดวย/ 
ภวนฺติ – ยอมเปน/ ตุลฺยา”ต.ิ – เปนกลาง”ดังนี้แล/ 

เอกราชชาตกํ – เอกราชชาดก/ ตติยํ. – ที่ ๓/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๔. จตุกกนิบาต 
๑. กาลิงควรรค หมวดวาดวยพระเจากาลิงคะ 

๑. จูฬกาลิงคชาดก (๓๐๑) วาดวยพระเจาจูฬกาลิงคะ 
(นันทิเสนอํามาตยเรียกคนรักษาประตูพระนคร ใหเขาเปดประตูรับพระราชธิดา ของพระเจาอัสสกะวา) 
[๑] ทานทั้งหลายจงเปดประตูถวายพระราชธิดาเหลานี้ ขอพระราชธิดาเหลานี้จงเสด็จเขาพระ

นคร ซึ่งขาพเจาผูมีนามวานันทิเสนผูเปนดุจสีหะ ไดรับการสั่งสอนมาดี ผูเปนอํามาตยของพระเจาอรุณ  
ไดจัดการรักษาไวดีแลว 

(พระเจากาลิงคะทรงกลัวตอมรณภัย จึงดาดาบสวา) 
[๒] ทานผูประพฤติพรหมจรรย ทานไดกลาววา ชัยชนะจะมีแกพระเจากาลิงคะ ผูสามารถย่ํายี

บุคคลที่ใครย่ํายีไมได สวนความปราชัย ความหายนะจะมีแกพระเจาอัสสกะ คนซื่อยอมไมพูดเท็จ 
(ดาบสทูลถามทาวสักกะวา) 
[๓] ขาแตทาวสักกะ พวกเทวดายังกลาวเท็จอยูอีกหรือ บรรดาคําเหลานั้น คําสัตยเปนทรัพย

อยางยิ่ง ขาแตทาวมัฆวานเทวราชผูเปนใหญในแผนดิน พระองคทรงอาศัยเหตุอะไรจึงตรัสคําเท็จ 
(ทาวสักกะทรงสดับดังนั้น จึงตรัสวา) 
[๔] พราหมณ ทานเคยฟงมาแลวมิใชหรือ เขากลาวกันวา เทวดาทั้งหลายกีดกันความบากบั่นของ

คนไวไมได การฝกตนก็ดี ความตั้งใจไวอยางมั่นคงก็ดี ความมีใจไมแตกแยกก็ดี ความไมทอถอยก็ดี การรุกใน
เวลาที่ควรรุกก็ดี ความเพียรอันมั่นคงก็ดี ความบากบั่นของคนก็ดี ไดมีแกพระเจาอัสสกะ เพราะเหตุนั้นแหละ 
ชัยชนะจึงไดมีแกพระเจาอัสสกะ 

จูฬกาลิงคชาดกที่ ๑ จบ 
 
 
 



~ ๒๐ ~ 
 

๒. มหาอัสสาโรหชาดก (๓๐๒) วาดวยพระเจามหาอัสสาโรหะ 
(พระราชาโพธิสัตวแสดงธรรมแกพระโอรสวา)  
[๕] ผูใดเมื่อใหทานในบุคคลที่ไมควรจะให ไมใหในบุคคลท่ีควรจะให ผูนั้นแมประสบทุกขในคราว

มีอันตราย ก็หาเพ่ือนชวยเหลือไมได 
[๖] ผูใดเมื่อไมใหทานในบุคคลที่ไมควรจะให ใหทานในบุคคลที่ควรจะให ผูนั้นแมประสบทุกขใน

คราวมีอันตราย ก็ไดเพ่ือนที่จะชวยเหลือ 
[๗] การแสดงคุณวิเศษแหงการเก่ียวของผูกพันกันฉันมิตร ในชนทั้งหลายผูไมเปนพระอริยะ  

โออวด ยอมจะไรผล สวนการแสดงคุณวิเศษแหงการเก่ียวของเปนตนนั้นแมเล็กนอย ซึ่งบุคคลกระทําแลวใน
ชนทั้งหลาย ผูเปนพระอริยะ ซื่อตรงและคงท่ี ยอมมีผลมาก 

[๘] ผูใดไดทําคุณงามความดีไวกอน ผูนั้นชื่อวาไดทําสิ่งที่ทําไดยากยิ่งในโลก ภายหลังเขาจะทํา
หรือไมทําก็ตามที ชื่อวาเปนผูควรแกการบูชาอยางยิ่ง 

มหาอัสสาโรหชาดกที ่๒ จบ 
๓. เอกราชชาดก (๓๐๓) วาดวยพระเจาเอกราช 

(พระเจาทุพภิเสนทรงขอโทษพระเจาเอกราชแลว ตรัสวา)  
[๙] ขาแตพระเจาเอกราช เมื่อกอนพระองคเสวยกามคุณที่สมบูรณยอดเยี่ยม มาบัดนี้พระองคถูก

โยนลงในหลุมอันขรุขระ ก็ยังไมทรงละพระฉวีวรรณและพระกําลังอันมีอยูแตกอน 
(พระเจาเอกราชผูเปนพระโพธิสัตวไดฟงดังนั้น จึงตรัสวา) 
[๑๐] พระเจาทุพภิเสน เมื่อกอนหมอมฉันมีขันติ และตบะสมปรารถนามาแลว หมอมฉันไดขันติ

และตบะนั้นแลว จะพึงละฉวีวรรณและกําลังอันมีอยูแตกอนทําไมเลา 
[๑๑] พระองคผูเรืองยศ ปรากฏพระปรีชาญาณ ทรงทนทานเปนพิเศษ ทราบวา กรณียกิจทุกอยาง 

หมอมฉันไดทําสําเร็จเรียบรอยแลว ทั้งยังไดยศที่สูงสงท่ีไมเคยไดมากอน เพราะเหตุไรจะพึงละฉวีวรรณและ
กําลังอันมีอยูแตกอนเสียเลา 

[๑๒] พระองคผูจอมชน หมอมฉันบรรเทาความสุข ดวยความทุกข และขมความทุกขดวยความสุข 
สัตบุรุษเชนหมอมฉันวางตนเปนกลางในความสุขและความทุกข เพราะมีความเยือกเย็นในภาวะทั้ง ๒ นั้น 

เอกราชชาดกที่ ๓ จบ๔ 
 

สรุป 
หมวด "กาลิงควรรค" ใน จตุกกนิบาต ประกอบดวยเรื่องราวชาดกที่เกี่ยวของกับการสั่งสอนถึง

คุณธรรมและหลักธรรมตาง ๆ ผานการกระทําของพระโพธิสัตวในชาติตาง ๆ หลักสําคัญที่สอดแทรกในเรื่อง
เหลานี้ไดแก ความสามัคค,ี ความพากเพียร, การอดทนตอความทุกข, การรูจักใหอภัย, และการรักษาศีลธรรม 

๑. จูฬกาลิงคชาดก เรื่องราวของการรบระหวางพระเจาอัสสกะและพระเจากาลิงคะ แสดง
ใหเห็นวาความสามัคคีและความเพียรพยายามมีพลังสําคัญในการนําไปสูชัยชนะ แมความทํานายอาจจะเปน
อยางไร การประมาทเปนเหตุใหแพ 

o ขอคิด: "สามัคคี" เปนพลังสําคัญในการทํางานและดําเนินชีวิต การไมประมาทและมีความ
พยายามจะนําไปสูความสําเร็จ 

                                           
๔ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๗/๑-๑๒/๑๕๖-๑๕๘. 
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๒. สีลวีมังสชาดก พระโพธิสัตวในเรื่องนี้ปฏิเสธการลักทรัพยแมจะถูกสั่งใหทํา เพราะไมมี
สถานที่ลับที่การทําชั่วจะไมถูกเห็นได 

o ขอคิด: "ศลี" เปนเครื่องยึดเหนี่ยวที่สําคัญในการดํารงชีวิต แมจะไมมีใครเห็นการกระทําที่
ผิด การกระทําเชนนั้นยังมีผลตอจิตใจและความเปนคนด ี

๓. สุชาตาชาดก พระโพธิสัตวเปนอํามาตยที่ขออภัยโทษใหกับพระเทวีผูทําผิด ชี้ใหเห็นถึง
คุณคาของการใหอภัย 

o ขอคิด: "อภัยทาน" เปนธรรมที่ชวยใหจิตใจสงบและนําไปสูความสมานฉันทในสังคม  
การใหอภัยแกผูอ่ืนยังชวยใหเราเองปลอยวางความโกรธและความทุกข 

๔. ชวสกุณชาดก เรื่องของนกหัวขวานที่ชวยราชสีห แตเมื่อไมไดรับการตอบแทนก็กลาวโทษ
ราชสีหวาเปนสัตวไมรูคุณ 

o ขอคิด: "กตัญูกตเวที" คือการรูคุณผูอ่ืน และตอบแทนเมื่อมีโอกาส การขาดคุณธรรมนี้
อาจนําไปสูความแตกแยกและความไมเจริญในชีวิต 

๕. ทัททรชาดก พระโพธิสัตวในชาตินี้เปนพญานาค แสดงใหเห็นถึงการไมใสใจตอคําดูถูก
หรือคําเหยียดหยาม และแนะนําใหนาคนองชายไมใหเก็บคําพูดเชนนั้นมาใสใจ 

o ขอคิด: การไมยึดติดกับ "อารมณโกรธ" และไมหวั่นไหวตอคําพูดของผูอื่น ชวยใหเรา
ดํารงชีวิตไดอยางสงบและไมหลงไปตามอารมณ 

ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. อิทธิบาท ๔: ในหลายเรื่องราว พระโพธิสัตวแสดงใหเห็นถึงการมีฉันทะ (ความพอใจใน

ความดี), วิริยะ (ความพยายาม), จิตตะ (ความตั้งใจ) และวิมังสา (การใชปญญา) ซึ่งเปนคุณธรรมสําคัญในการ
นําพาชีวิตไปสูความสําเร็จ 

๒. ขันติ (ความอดทน): ชาดกหลายเรื่องสะทอนใหเห็นวาการอดทนตอความยากลําบาก
และความทุกขในชีวิตนําไปสูความสําเร็จที่ยั่งยืน 

๓. ศีล ๕: หลายเรื่องชี้ใหเห็นความสําคัญของการรักษาศีล การปฏิเสธการกระทําชั่วแมจะถูก
บังคับ เปนสิ่งท่ีควรยึดมั่นเพ่ือรักษาความสงบและศีลธรรมในสังคม 

๔. เมตตา (ความกรุณา): การมีเมตตาตอผูอ่ืน การใหอภัยและการไมถือโทษโกรธเคือง เปน
คุณธรรมที่ชวยใหเกิดความสงบและสมานฉันท 

โดยสรุป ชาดกในหมวดนี้สอนใหเรามีคุณธรรมในชีวิตประจําวัน ไมวาจะเปนความสามัคคี, ความ
อดทน, ความรูจักใหอภัย และการรักษาศีลธรรม ซึ่งจะชวยใหเราดําเนินชีวิตไดอยางราบรื่นและเปนสุขใน
สังคม   
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บทท่ี ๕ 
 

ปญจกนิบาต - มณิกุณฑลวรรค หมวดวาดวยตางหูแกวมณ ี
 

ปญจกนิบาต ชาดกหมวดที่ ๕ ซึ่งประกอบดวยเรื่องราวตาง ๆ ที่สะทอนถึงการปฏิบัติตนตาม
หลักธรรมของพระโพธิสัตวในหลายพระชาติ ชาดกเหลานี้เปนเรื่องเลาที่แฝงไวดวยคุณธรรมและการสอน
หลักธรรมทางพระพุทธศาสนา เพ่ือเปนแนวทางใหผูฟงหรือผูอานนําไปประพฤติปฏิบัติในการดําเนินชีวิต 
เรื่องราวแตละตอนนําเสนอความหลากหลายของเหตุการณ ตั้งแตเรื่องในครอบครัว การเมือง การปกครอง ไป
จนถึงความสัมพันธระหวางมนุษยกับสัตว ซึ่งลวนแตแสดงใหเห็นถึงความเสียสละ ความเมตตา และการดําเนิน
ชีวิตดวยความไมยึดติด 

วรรคแรก มณิกุณฑลวรรค มีเรื่องราวที่เก่ียวของกับคุณธรรมในความอดทน ความไมยึดติดใน
อํานาจ และการใหอภัย อยางเชน มณิกุณฑลชาดก ท่ีพระโพธิสัตวในพระชาติเปนพระเจาพรหมทัต ถูกจับขัง
โดยพระเจาโกศล แตกลับครองสติและไมแสดงความโศกเศรา สุดทายไดรับราชสมบัติคืน นอกจากนี้ยังมีชาดก
ที่แสดงถึงการสอนใหไมเศราโศก เชน สุชาตชาดก ที่พระโพธิสัตวสอนบิดาใหเลิกเศราโศกถึงบรรพบุรุษท่ี
ลวงลับไป เพราะความโศกนั้นไมเกิดประโยชนอันใด 

วรรคท่ีสอง วัณณาโรหวรรค แสดงถึงคุณธรรมตาง ๆ ที่เก่ียวกับการดํารงชีวิตดวยความละอาย
และมีศีล เชน วัณณาโรหชาดก ท่ีกลาวถึงการแกงแยงชิงดีจากความโลภและผลของการสรางความขัดแยงใน
หมูสัตว สีลวีมังสชาดก ที่ชี้ใหเห็นถึงความประเสริฐของศีลธรรมเหนือกวาความรูสึกหรือสุตะ ซึ่งเปนการตอก
ย้ําถึงความสําคัญของการรักษาศีลในชีวิตประจําวัน 

หมวดนี้ยังสะทอนถึงหลักธรรมสําคัญที่พระพุทธศาสนาเนนย้ํา เชน มรณสติ การระลึกถึงความ
ตายเพ่ือเตือนใหเราไมประมาทในชีวิต และ อภัยทาน การใหอภัยตอผูอ่ืนซึ่งแสดงถึงความเมตตาและการไม
พยาบาท ซึ่งสามารถพบไดในหลายเรื่องของหมวดนี ้

การอานและศึกษาเรื่องราวในชาดกเหลานี้เปนการเรียนรูเพ่ือพัฒนาจิตใจ ใหเกิดความเมตตา 
ความอดทน ความไมยึดติด และความมีศีลธรรมในทุกการกระทํา เพ่ือการอยูรวมกันในสังคมอยางสงบสุข 
 

ตัวอยาง มณิกุณฑลวรรค หมวดวาดวยตางหูแกวมณี 
 ๑. บาลี  

๕. ปฺจกนิปาโต 
๑. มณิกุณฺฑลวคฺโค 

๓๕๑. มณิกุณฺฑลชาตกํ (๕-๑-๑) 
๑. ชีโน รถสฺสํ มณิกุณฺฑเล จ ปุตฺเต จ ทาเร จ ตเถว ชีโน. สพฺเพสุ โภเคสุ อเสสเกสุ กสฺมา  

น สนฺตปฺปสิ โสกกาเล. 
๒. ปุพฺเพว มจฺจํ วิชหนฺติ โภคา มจฺโจ วา เต ปุพฺพตรํ ชหาติ. อสสฺสตา โภคิโน กามกามิ ตสฺมา น โส

จามหํ โสกกาเล. 
๓. อุเทติ อาปูรติ เวติ จนฺโท อตฺถํ ตเปตฺวาน ปเลติ สูริโย. วิทิตา มยา สตฺตุก โลกธมฺมา ตสฺมา น โส

จามหํ โสกกาเล. 
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๔. อลโส คิหี กามโภคี น สาธุ อสฺญโต ปพฺพชิโต น สาธุ. ราชา น สาธุ อนิสมฺมการี โย ปณฺฑิโต 
โกธโน ตํ น สาธุ.  

๕. นิสมฺม ขตฺติโย กยิรา นานิสมฺม ทิสมฺปติ. นิสมฺมการิโน ราช ยโส กิตฺติ จ วฑฺฒตีติ. 
มณิกุณฺฑลชาตกํ ปฐมํ. 

๓๕๒. สุชาตชาตกํ (๕-๑-๒) 
๖. กึ นุ สนฺตรมาโนว ลายิตฺวา หริตํ ติณํ. ขาท ขาทาติ ลปสิ คตสตฺตํ ชรคฺควํ. 
๗. น หิ อนฺเนน ปาเนน มโต โคโณ สมุฏฐเห. ตฺวฺจ ตุจฺฉํ วิลปสิ ยถา ตํ ทุมฺมตี ตถา.  
๘. ตเถว ติฏฐติ สีสํ หตฺถปาทา จ วาลธิ. โสตา ตเถว ติฏฐนฺติ มฺเญ โคโณ สมุฏฐเห. 
๙. เนวยฺยกสฺส สีสฺจ หตฺถปาทา จ ทิสฺสเร. รุทํ มตฺติกถูปสฺมึ นนุ ตฺวเฺญว ทุมฺมติ.  
๑๐. อาทิตฺตํ วต มํ สนฺตํ ฆตสิตฺตํว ปาวกํ. วารินา วิย โอสิฺจํ สพฺพํ นิพฺพาปเย ทรํ.  
๑๑. อพฺพหี วต เม สลลฺํ ยมาสิ หทยสฺสิตํ. โย เม โสกปเรตสฺส ปตุ โสกํ อปานุทิ.  
๑๒. โสหํ อพฺพูฬฺหสลฺโลสฺมิ วีตโสโก อนาวิโล. น โสจามิ น โรทามิ ตว สุตฺวาน มาณว.  
๑๓. เอวํ กโรนฺติ สปฺปฺญา เย โหนฺติ อนุกมฺปกา. วินิวตฺเตนฺติ โสกมฺหา สุชาโต ปตรํ ยถาติ. 

สุชาตชาตกํ ทุติยํ. 
๓๕๓. เวนสาขชาตกํ (๕-๑-๓) 

๑๔. นยิทํ นิจฺจํ ภวิตพฺพํ พฺรหฺมทตฺต เขมํ สุภิกฺขํ สุขตา จ กาเย. อตฺถจฺจเย มา อหุ สมฺปมูฬฺโห 
ภินฺนปฺลโว สาครสฺเสว มชฺเฌ.  

๑๕. ยานิ กโรติ ปุริโส ตานิ อตฺตนิ ปสฺสติ. กลฺยาณการี กลฺยาณํ ปาปการี จ ปาปกํ. ยาทิสํ วปเต 
พีชํ ตาทิสํ หรเต ผลํ.  

๑๖. อิท ํตทาจริยวโจ ปาราสริโย ยทพฺรวิ. มา สุ ตฺวํ อกริ ปาป ยํ ตฺวํ ปจฺฉา กตํ ตเป.  
๑๗. อยเมว โส ปงฺคิย เวนสาโข ยมฺหิ ฆาตยึ ขตฺติยานํ สหสฺสํ. อลงฺกเต จนฺทนสารานุลิตฺเต ตเมว 

ทุกฺขํ ปจฺจาคตํ มมํ.  
๑๘. สามา จ โข จนฺทนลิตฺตคตฺตา ลฏฐีว โสภฺชนกสฺส อุคฺคตา. อทิสฺวา กาลํ กริสฺสามิ อุพฺพรึ ตํ 

เม อิโต ทุกฺขตรํ ภวิสฺสตีติ. 
เวนสาขชาตกํ ตติยํ. 

 
 ๒. การแปลคําตอคํา 

๕. ปฺจกนิปาโต – ปญจกนิบาต/ 
๑. มณิกุณฺฑลวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งตางหูแกวมณ/ี 

๓๕๑. มณิกุณฺฑลชาตก ํ(๕–๑–๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งตางหูแกวมณ/ี 
๑. ชีโน – ทรงหมดสิ้นแลว/ [ตฺวํ – พระองค]/ รถสฺสํ – จากรถและมา/ มณิกุณฺฑเล จ – จากตาง

หูที่ประดับแลวดวยแกวมณีทั้งหลาย ดวย/ ปุตฺเต จ – จากพระโอรสทั้งหลาย ดวย/ ทาเร จ – จากนางสนม
ทั้งหลาย ดวย/ ตเถว – เหมือนอยางนั้นแล/ ชีโน. – ทรงหมดสิ้นแลว/ สพฺเพสุ – ทั้งปวง/ โภเคสุ – ครั้นเมื่อ
ทรัพยเปนเครื่องใชสอยทั้งหลาย/ อเสสเกสุ – เปนธรรมท่ีไมมีสวนเหลือ/ กสฺมา – เพราะเหตุอะไร/ [ตฺวํ – 
พระองค]/ น สนฺตปฺปสิ – ยอมไมทรงเดือดรอน/ โสกกาเล. – ในกาลเปนที่ควรเศราโศก/  

๒. ปุพฺเพว – ในกาลกอนแล/ มจฺจํ – ผูเปนสัตวที่พึงตาย/ [สตฺตํ – ซึ่งสัตว]/ วิชหนฺติ – ยอม
ทอดทิ้ง/ โภคา – ทรัพยเปนเครื่องใชสอยทั้งหลาย/ มจฺโจ วา – หรือวา ผูมีความตายเปนสภาพ/ [สตฺโต – 
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สัตว]/ เต – เหลานั้น/ [โภเค – ซึ่งทรัพยเปนเครื่องใชสอยทั้งหลาย]/ ปุพฺพตรํ – กอนกวา/ ชหาติ. – ยอมละ
ทิง้/ อสสฺสตา – ที่ไมเปนไปติดตอกันแลว/ โภคิโน – ผูใชสอยโดยปกติ/ [สตฺตสฺส – ของสัตว/ โภคา – ทรัพย
เปนเครื่องใชสอยทั้งหลาย]/ กามกามิ – ขาแตพระองคผูทรงใครอยูในกาม/ ตสฺมา – เพราะเหตุนั้น/ น โส
จามหํ – ขาพระองค ยอมไมเศราโศก/ โสกกาเล. – ในกาลเปนที่ควรเศราโศก/  

๓. อุเทติ – ยอมข้ึน/ อาปูรติ – ยอมเต็มดวง/ เวติ – ยอมแหวงเวาไป/ จนฺโท – ดวงจันทร/ อตฺถํ 
– ยังประโยชน/ ตเปตฺวาน – ใหอบอุนแลว/ ปเลติ – ยอมลับขอบฟาไป/ สูริโย. – ดวงอาทิตย/ วิทิตา – 
ทราบชัดแลว/ มยา – อันขาพเจา/ สตฺตุก – ขาแตพระองคผูทรงเปนศัตรู/ โลกธมฺมา – ธรรมของสัตวผูอาศัย
อยูในโลกทั้งหลาย/ ตสฺมา – เพราะเหตุนั้น/ น โสจามหํ – ขาพระองค ยอมไมเศราโศก/ โสกกาเล. – ในกาล
เปนที่ควรเศราโศก/  

๔. อลโส – เปนผูเฉื่อยชา/ คิหี – คฤหัสถ/ กามโภคี – เปนผูบริโภคซึ่งกามโดยปกติ/ [ตํ – นั้น/ 
ปพฺพํ – ขอ]/ น – หามิได/ สาธุ – เปนเครื่องยังประโยชนใหสําเร็จ/ อสฺญโต – ผูไมปดกั้นพรอมแลว/ ปพฺพ
ชิโต – บรรพชิต/ [ตํ – นั้น/ ปพฺพํ – ขอ]/ น – หามิได/ สาธุ – เปนเครื่องยังประโยชนใหสําเร็จ/ ราชา – 
พระราชา/ [ตํ – นั้น/ ปพฺพํ – ขอ]/ น – หามิได/ สาธุ – เปนเครื่องยังประโยชนใหสําเร็จ/ อนิสมฺมการี – ผู
ไมใครครวญแลวกระทําโดยปกติ/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปณฺฑิโต – เปนบัณฑิต/ โกธโน – เปนผู
โกรธโดยปกติ/ ตํ – นั้น/ [ปพฺพํ – ขอ]/ น – หามิได/ สาธุ – เปนเครื่องยังประโยชนใหสําเร็จ/ 

๕. นิสมฺม – ใครครวญแลว/ ขตฺติโย – กษัตริย/ กยิรา – พึงกระทํา/ นานิสมฺม – หามิได ไม
ใครครวญแลว/ ทิสมฺปต.ิ – ขาแตมหาราชผูเปนเจาแหงทิศ/ นิสมฺมการิโน – ผูใครครวญแลวกระทําโดยปกติ/ 
[ขตฺติยสฺส – แกกษัตริย]/ ราช – ขาแตพระราชา/ ยโส – ยศ/ กิตฺติ จ – การสดุดี ดวย/ วฑฺฒตี”ติ. – ยอม
เจริญ”ดังนี้แล/  

มณิกุณฺฑลชาตกํ – มณิกุณฑลชาดก/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
* – * – * – * – * – * – * – * – *  

๓๕๒. สุชาตชาตก ํ(๕–๑–๒) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งสุชาตกุมารโพธิสัตว/ 
๖. กึ นุ – ทําไมหนอ/ [ตฺวํ – เจา]/ สนฺตรมาโนว – เปนราวกะวารีบเรงอยู/ ลายิตฺวา – เก่ียว

แลว/ หริตํ – ที่สดเขียวขจี/ ติณํ. – ซึ่งหญา/ ‘[ตฺวํ – เจา]/ ขาท – จงเคี้ยวกินเถิด/ ขาทาติ – จงเคี้ยวกินเถิด’
ดังนี้/ ลปสิ – ยอมบนเพอ/ คตสตฺตํ – ที่ตายไปแลว/ ชรคคฺวํ. – กับโคแก/ 

๗. น – หามิได/ หิ – ก็/ อนฺเนน – เพราะขาว/ ปาเนน – เพราะน้ํา/ มโต – ที่ตายไปแลว/ โคโณ 
– โค/ สมุฏฐเห. – พึงลุกขึ้น/ ตฺวฺจ – แตวา เจา/ ตุจฺฉํ – เปลา ๆ/ วิลปสิ – ยอมบนเพอ/ ยถา – ฉันใด/ ตํ 
– นั้น/ ทุมฺมตี – ผูมีปญญาเปนเครื่องรูอันโทษประทุษรายแลว/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ตถา. – ฉันนั้น/  

๘. ตเถว – เหมือนอยางนั้นนั่นแล/ ติฏฐติ – ยอมดํารงอยู/ สีสํ – หัว/ หตฺถปาทา จ – มือและ
เทาทั้งหลาย ดวย/ วาลธิ. – หาง/ โสตา – หูทั้งหลาย/ ตเถว – เหมือนอยางนั้นนั่นแล/ ติฏฐนฺติ มฺเญ – 
เห็นจะยอมดํารงอยู/ โคโณ – โค/ สมุฏฐเห. – พึงลุกขึ้น/ 

๙. เนวยฺยกสฺส – หามิไดนั่นแล ของคุณปู/ สีสฺจ – หัว ดวย/ หตฺถปาทา จ – มือและเทา
ทั้งหลาย ดวย/ ทิสฺสเร. – ยอมปรากฏ/ รุทํ – รองไหอยู/ มตฺติกถูปสฺมึ – ที่สถูปดิน/ นนุ – มิใชหรือ/ ตฺวฺ
เญว – เจานั่นแล/ ทุมฺมต.ิ – เปนผูมีปญญาเปนเครื่องรูอันโทษประทุษรายแลว/  

๑๐. [ตฺวํ – ทาน]/ อาทิตฺตํ วต – ผูอันไฟติดทั่วแลวหนอ/ มํ – ซึ่งขาพเจา/ สนฺตํ – มีอยู/  
ฆตสิตฺตํว – เพียงดังท่ีราดแลวดวยเปรียง/ ปาวกํ. – ซึ่งไฟ/ วารินา วิย – ราวกะ ดวยน้ํา/ โอสิฺจํ – รดลง
อยู/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ นิพฺพาปเย – พึงใหดับสนิทลง/ ทร.ํ – ยังความกระวนกระวาย/  



~ ๒๕ ~ 
 

๑๑. [ตฺวํ – ทาน]/ อพฺพหี วต – ไดถอนขึ้นแลวหนอ/ เม – ของขาพเจา/ สลฺลํ – ที่เปนเพียงดัง
ลูกศร/ โสกํ – ซึ่งความเศราโศก/ หทยนิสฺสิตํ. – ที่ปกลงแลวท่ีหัวใจ/ โย – ใด/ เม – ของขาพเจา/ [ตฺวํ – 
ทาน]/ โสกปเรตสฺส – ผูอันความเศราโศกเปนไปแลวในเบื้องหนา/ ปุตฺตโสกํ – ซึ่งความเศราโศกในเพราะ
บุตร/ อปานุท.ิ – ไดบรรเทาแลว/  

๑๒. โสหํ – ขาพเจานั้น/ อพฺพูฬฺหสลฺโลสฺมิ – เปนผูมีลูกศรท่ีถอนข้ึนแลว ยอมเปน/ วีตโสโก – 
เปนผูมีความเศราโศกไปปราศแลว/ อนาวิโล. – เปนผูไมขุนมัว/ [อหํ – ขาพเจา]/ น โสจามิ – ยอมไมเศรา
โศก/ น โรทามิ – ยอมไมรองไห/ ตว – ของทาน/ สุตฺวาน – ฟงแลว/ มาณว. – ดูกอนมาณพ/  

๑๓. [เต – เหลานั้น/ ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ เอวํ – อยางนี้/ กโรนฺติ – ยอมกระทํา/ 
สปฺปฺญา – เปนผูเปนไปกับดวยปญญา/ เย – เหลาใด/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ โหนฺติ – ยอมเปน/ 
อนุกมฺปกา. – เปนผูอนุเคราะห/ นิวตฺตยนฺติ – ยอมใหกลับมา/ โสกมฺหา – จากความเศราโศก/ สุชาโต – 
สุชาตกมุาร/ ปตรํ – ซึ่งมารดาและบิดา/ ยถา”ต.ิ – ฉันใด”ดังนี้แล/  

สุชาตชาตกํ – สุชาตชาดก/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
* – * – * – * – * – * – * – * – * 

๓๕๓. เวนสาขชาตก ํ(๕–๑–๓) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งตนไมปองกันภัยไมได/ 
๑๔. นยิทํ – หามิได นี้/ นิจฺจํ – ตลอดกาลเปนนิตย/ ภวิตพฺพํ – พึงมี/ พฺรหฺมทตฺต – ดูกอน

พรหมทัตตกุมาร/ เขมํ – ความเกษม/ สุภิกฺขํ – ภิกษาที่พึงหาไดโดยงาย/ สุขตา จ – ความเปนคือความสุข 
ดวย/ กาเย. – ในพระวรกาย/ อตฺถจฺจเย – ครั้นเมื่อความลวงไปแหงประโยชน/ มา อหุ – อยาไดมีแลว/ 
สมฺปมูฬฺโห – เปนผูหลงลืมพรอมกันแลว/ ภินฺนปฺลโว – เปนเพียงดังบุคคล ผูมีเรือแตกแลว/ สาครสฺเสว – 
แหงสาครนั่นแล/ มชฺเฌ. – ในทามกลาง/  

๑๕. [ปุริโส – บุรุษ]/ ยานิ – เหลาใด/ [กมฺมาน ิ– ซึ่งกรรมทั้งหลาย]/ กโรติ – ยอมกระทํา/ ปุริโส 
– บุรุษ/ ตานิ – เหลานั้น/ [กมฺมานิ – ซึ่งกรรมทั้งหลาย]/ อตฺตนิ – ในตน/ ปสฺสติ. – ยอมเห็น/ [ปุคฺคโล – 
บุคคล]/ กลฺยาณการี – ผูกระทําซึ่งกรรมที่ดีงามโดยปกต/ิ กลฺยาณํ – ที่ดีงาม/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม]/ ปาปการี – 
ผูกระทําซึ่งกรรมที่ชั่วชาโดยปกติ/ จ – สวนวา/ ปาปกํ. – ที่ชั่วชา/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม/ ปุคฺคโล – บุคคล]/ 
ยาทิสํ – ที่พึงเห็นเสมอดวยผลใด/ วปเต – ยอมหวานลง/ พีชํ – ซึ่งพืช/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ตาทิสํ – ที่เปน
เชนนั้น/ หรเต – ยอมนําไป/ ผล.ํ – ซึ่งผล/  

๑๖. อิทํ – นี้/ ตทาจริยวโจ – ซึ่งคําพูดที่เปนคําของอาจารยนั้น/ ปาราสริโย – ทานอาจารย 
ปาราสริยะ/ ยทพฺรวิ. – ไดกลาวแลว ซึ่งคําพูดใด/ มาสุ – อยาเลย/ ตฺวํ – ทาน/ อกริ – ไดกระทําแลว/ ปาป 
– ที่ชั่วชา/ [กมฺมํ – ซึ่งกรรม]/ ยํ – ใด/ [กมฺมํ – กรรม]/ ตฺวํ – ยังทาน/ ปจฺฉา – ในภายหลัง/ กตํ – กระทํา
แลว/ ตเป. – พึงใหเดือดรอน/ 

๑๗. อยเมว – นี้นั่นแล/ โส – นั้น/ [รุกฺโข – ตนไม]/ ปงฺคิย – ดูกอนปงคิยะ/ เวนสาโข – เปน
ตนไมท่ีมีกิ่งกานสาขาแผไพศาล/ [อหํ – ขาพเจา]/ ยมฺหิ – ใด/ [เวนสาเข – ที่มีก่ิงกานสาขาแผไพศาล/ รุกฺเข 
– ที่ตนไม]/ ฆาตยึ – ใหสําเร็จโทษแลว/ ขตฺติยานํ – แหงกษัตริยทั้งหลาย/ สหสฺสํ. – ซึ่งพัน/ อลงฺกเต – ผู
ประดับพระวรกายแลว/ จนฺทนสารานุลิตฺเต – ผูลูบไลแลวดวยจุรณแกนจันทน/ ตเมว – นั้นนั่นแล/ ทุกฺขํ – 
ความทุกข/ ปจฺจาคตํ – กลับมาสนองแลว/ มมํ. – ตอขาพเจา/ 

๑๘. สามา – พระนางสามา/ จ โข – สวนวาแล/ จนฺทนลิตฺตคตฺตา – ผูมีพระวรกายลูบไลดวย
จุรณแกนจันทน/ ลฏฐีว – เพียงดังก่ิง/ โสภฺชนกสฺส – แหงไผท่ีงามระหง/ อุคฺคตา. – ที่แกวงไกวไปมา/ [อหํ 
– ขาพเจา]/ อทิสฺวา – ไมเห็นแลว/ กาลํ – ซึ่งกาละ/ กริสฺสามิ – จักกระทํา/ อุพฺพรึ – ซึ่งพระมเหสี/ ตํ – 
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นั้น/ เม – ของขาพเจา/ [อทสฺสนํ – การไมไดเห็น]/ อิโต – นี้/ [ทุกฺขโต – กวาความทุกข]/ ทุกฺขตรํ – เปน
ความทุกขยิ่งกวา/ ภวิสฺสต”ีต.ิ – จักเปน”ดังนี้แล/ 

เวนสาขชาตกํ – เวนสาขชาดก/ ตติยํ. – ที่ ๓/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๕. ปญจกนิบาต 
๑. มณิกุณฑลวรรค หมวดวาดวยตางหูแกวมณี 

๑. มณิกุณฑลชาดก (๓๕๑) วาดวยตางหูแกวมณี 
(พระราชาโจรเขาไปหาพระราชาโพธิสัตวแหงกรุงพาราณสีแลวตรัสวา) 
[๑] พระองคหมดสิ้น รถ มา และตางหูแกวมณี อนึ่ง พระองคหมดสิ้นพระโอรสและนางสนม  

เมื่อโภคะทุกสิ่งทุกอยางไมมีเหลืออยูเลย เพราะเหตุใด พระองคไมทรงเดือดรอนในคราวที่ควรเศราโศก 
(พระราชาโพธิสัตวตรัสตอบวา) 
[๒] โภคะทั้งหลายละทิ้งสัตวโลกไปกอนก็มี สัตวโลกละทิ้งโภคะเหลานั้นไปกอนก็มี ขาแต

พระองคผูทรงใครอยูในกาม โภคะทั้งหลายท่ีสัตวใชสอยอยูเปนของไมแนนอน เพราะเหตุนั้น ขาพระองคจึงไม
เศราโศกในคราวที่ควรเศราโศก 

[๓] ดวงจันทรขึ้นเต็มดวงแลวก็แหวงเวาไป ดวงอาทิตยทําโลกสวนใหญใหอบอุนแลวลับขอบฟา
ไป ขาแตพระองคผูทรงเปนศัตรู โลกธรรมทั้งหลายขาพระองคทราบดีแลว เพราะเหตุนั้น ขาพระองคจึงไมเศรา
โศกในคราวที่ควรเศราโศก 

(พระราชาโพธิสัตวทรงแสดงธรรมแกพระราชาโจรแลวทรงติเตียนวา) 
[๔] คฤหัสถผูบริโภคกามเกียจครานไมดี บรรพชิตไมสํารวมไมดี พระราชาไมทรงใครครวญกอน

แลวทําไมดี การที่บัณฑติโกรธไมด ี
[๕] ขาแตพระองคผูเปนเจาแหงทิศ กษัตริยทรงใครครวญกอนแลวจึงควรทํา ไมทรงใครครวญ

กอนแลวไมควรตัดสิน ยศและเกียรติยอมเจริญแดพระราชาผูทรงใครครวญกอนแลวจึงทํา 
มณิกุณฑลชาดกที่ ๑ จบ 

๒. สุชาตชาดก (๓๕๒) วาดวยสุชาตกุมารโพธิสัตว 
(บิดาของสุชาตกุมารโพธิสัตวกลาววา)  
[๖] ทําไมหนอ ลูกดูเหมือนรีบเรงเก่ียวหญาสดเขียวขจี แลวกลาวบนเพอกับโคแกที่ตายไปแลววา 

เจาจงกิน เจาจงกิน 
[๗] โคที่ตายไปแลวลุกขึ้นมาไมไดเพราะขาวเพราะน้ํา ลูกบนเพอไปเปลา ๆ เหมือนคนไรความคิด 
(สุชาตกุมารโพธิสัตวกลาวตอบวา) 
[๘] หัวของโคก็ยังมีอยูเหมือนเดิม สองเทาหนา สองเทาหลัง หาง และหูของโคก็ยังมีอยู

เหมือนเดิม ผมสําคัญวา โคตัวนี้จะพึงลุกขึ้นได 
[๙] สวนศีรษะ มือทั้ง ๒ และเทาทั้ง ๒ ของคุณปูไมปรากฏเลย คุณพอนั่นแหละรองไหอยูท่ีสถูป

ดิน เปนคนไรความคิดมิใชหรือ 
(บิดาชมเชยบุตรวา) 
[๑๐] ลูกชวยระงับพอผูเรารอนใหสงบ ดับความกระวนกระวายทั้งหมดได เหมือนคนใชน้ําราดดับ

ไฟที่ติดเปรียง  
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[๑๑] ลูกนั้นไดบรรเทาความเศราโศกของพอผูกําลังเศราโศกถึงปู ชื่อวาไดชวยถอนลูกศรคือความ
เศราโศก ซึ่งเสียบที่หัวใจของพอขึ้นไดแลวหนอ 

[๑๒] พอผูอันลูกไดชวยถอนลูกศรคือความเศราโศกขึ้นไดแลว เปนผูปราศจากความเศราโศก ไมมี
ความขุนมัว จะไมเศราโศก ไมรองไห เพราะไดฟงคําของลูก ลูกเอย 

[๑๓] นรชนทั้งหลายผูมีปญญา จะเปนผูอนุเคราะห ยอมกระทําใหผูอื่นปราศจากความเศราโศก 
เหมือนสุชาตกุมารทําใหบิดาปราศจากความเศราโศก  

สุชาตชาดกที่ ๒ จบ 
๓. เวนสาขชาดก (๓๕๓) วาดวยตนไมปองกันภัยไมได 

(พระโพธิสัตวเปนอาจารยทิศาปาโมกขกลาวสอนพรหมทัตตกุมารวา) 
[๑๔] พรหมทัตตกุมาร ความเกษมสําราญ ภิกษาที่หาไดงาย ความสุขสําราญกาย ท้ังหมดนี้ไมมี

ตลอดกาลเปนนิตย เมื่อประโยชนสิ้นไป ทานอยาไดหลงลืม เหมือนคนเรือแตกทามกลางสาครเลย 
[๑๕] คนทํากรรมใดไวยอมเห็นกรรมนั้นในตน คนทํากรรมดียอมไดรับผลดี คนทํากรรมชั่วยอม

ไดรับผลชั่ว คนหวานพืชเชนใด ยอมไดรับผลเชนนั้น 
(พรหมทัตตกุมารนั้นกําหนดคาํของพระโพธิสัตวไดแลว บนเพออยูวา) 
[๑๖] ทานอาจารยปาราสริยะไดกลาวคําใดไววา ทานอยาไดทําความชั่วท่ีทําแลวจะทําตนให

เดือดรอนในภายหลัง คํานี้เปนคําของอาจารย 
[๑๗] ปงคิยะ เราไดสําเร็จโทษกษัตริย ๑,๐๐๐ พระองค ผูประดับพระวรกาย ลูบไลดวยจุรณแกน

จันทนท่ีตนไมใด ตนไมนั้นมีก่ิงกานสาขาแผไพศาลคอืตนนี้เอง ทุกขนั้นนั่นแหละก็กลับมาสนองเรา 
(ตอมาพรหมทัตตกุมารทรงคร่ําครวญอยูอยางนั้น หวนระลึกถึงพระอัครมเหสี จึงกลาววา) 
[๑๘] พระนางสามาผูมีพระวรกายลูบไลดวยจุรณแกนจันทน งามระหงดั่งก่ิงไผที่แกวงไกวไปมา เรา

ไมเห็นพระมเหสีจักตาย การไมไดเห็นพระมเหสีของเรานั้น จักเปนทุกขยิ่งกวาทุกขคือความตายนี ้
เวนสาขชาดกที่ ๓ จบ๕ 

 

สรุป 
ชาดกหมวดที่ ๕ หรือ ปญจกนิบาต มีเรื่องราวที่แฝงไวดวยหลักธรรมในการดําเนินชีวิต โดยแบง

ออกเปนหลายวรรค แตละวรรคสะทอนถึงธรรมะที่แตกตางกัน ซึ่งจะนําไปสูการพัฒนาจิตใจและการดําเนิน
ชีวิตอยางมีศลีธรรม ทั้งยังชวยเตือนสติในเรื่องการไมยึดติด การใหอภัย และการไมประมาท 

๑. มณิกุณฑลวรรค (หมวดวาดวยตางหูแกวมณี) 
เรื่องราวในหมวดนี้เนนถึง ความอดทน ความไมยึดติดในอํานาจ และ การใหอภัย เชนใน 

มณิกุณฑลชาดก พระโพธิสัตวที่ไมโศกเศราหรือโกรธแคนแมถูกจับขัง แตสามารถใชสติและสมาธิในการแกปญหา 
จนไดรับราชสมบัติคืน ถือเปนตัวอยางของ ขันต ิ(ความอดทน) และ เนกขัมมะ (การออกจากความยึดติด) 

ขอคิดทางธรรม: 
 การไมยึดติดในสิ่งชั่วคราวและรักษาสติไว จะนําไปสูการแกปญหาไดอยางถูกตอง 
 การใหอภัย และไมโกรธแคนเปนการรักษาจิตใจใหสงบสุข 
 

                                           
๕ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๗/๑-๑๘/๑๙๙-๒๐๒. 
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๒. วัณณาโรหวรรค (หมวดวาดวยการมีผิวพรรณตางกัน) 
หมวดนี้เนนถึง คุณคาของศีลธรรม และการดํารงชีวิตดวยความละอาย เชนใน สีลวีมังส

ชาดก ที่พระโพธิสัตวคนพบวาศลีธรรมประเสริฐกวาความรูหรือสุตะ เปนการตอกย้ําความสําคัญของ สีล (ศีล) 
และ หิร ิ(ความละอาย) ในการดําเนินชีวิต 

ขอคิดทางธรรม: 
 การรักษาศีลและการประพฤติชอบดวย หิริโอตตปัปะ (ความละอายและเกรงกลัวตอบาป) 

นํามาซึ่งความสงบสุขในชีวิต 
 ศีลธรรมมีความสําคัญกวาความรู เพราะศีลทําใหเราดําเนินชีวิตอยางไมเบียดเบียนผูอื่น 
๓. อัฑฒวรรค (หมวดวาดวยชาดกมีครึ่งวรรค) 
หมวดนี้มีชาดกท่ีสอนถึง การใหอภัย และ การไมยึดติดในความโกรธ เชนใน ทีฆีติโกสล

ชาดก พระโพธิสัตวเลือกที่จะใหอภัยผูที่ประหารชีวิตบิดามารดาของตน แสดงถึงความเมตตาและความ
เสียสละ ซึ่งเปนหลักธรรมสําคัญของ อภัยทาน และ เมตตา 

ขอคิดทางธรรม: 
 การใหอภัยเปนการปลดปลอยตนเองจากความทุกขและความพยาบาท 
 เมตตา เปนหลักธรรมที่สําคัญในการสรางความสัมพันธที่ดีในสังคม 
หลักธรรมสําคัญท่ีสะทอนจากชาดกหมวดนี ้
๑. ขันติ (ความอดทน): การอดทนตอความทุกขและการไมยึดติดในอํานาจหรือทรัพยสิน 

ชวยใหเราผานพนสถานการณเลวรายได 
๒. เนกขัมมะ (การไมยึดติด): การปลอยวางและไมยึดติดในสิ่งชั่วคราว ชวยใหจิตใจสงบสุข 
๓. หิริโอตตัปปะ (ความละอายและเกรงกลัวตอบาป): เปนหลักธรรมที่ค้ําจุนใหสังคมอยู

รวมกันอยางสงบสุข โดยการมีศีลธรรมในจิตใจ 
๔. อภัยทาน (การใหอภัย): การใหอภัยชวยปลดปลอยความทุกขในจิตใจ และเปนหนทางสู

ความสุขที่แทจริง 
สรุป 
ปญจกนิบาต ชาดกหมวดที่ ๕ เปนหมวดที่นําเสนอเรื่องราวหลากหลายของพระโพธิสัตวในหลาย

พระชาติ ซึ่งลวนแตสอนถึงคุณธรรมสําคัญที่มนุษยควรนําไปใชในชีวิตประจําวัน เชน การอดทน การไมยึดติด 
การใหอภัย และการรักษาศีลธรรม เรื่องราวเหลานี้เปนบทเรียนทางธรรมที่สําคัญ เพ่ือเตือนใจใหเราดําเนิน
ชีวิตดวยความมีสติ ปราศจากความโกรธเกลียด และอยูรวมกับผูอ่ืนอยางสงบสุข 
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บทท่ี ๖ 
 

ฉักกนิบาต - อวาริยวรรค หมวดวาดวยบิดาของนางอวาริย 
 

ฉักกนิบาต เปนหมวดหนึ่งในชาดก ซึ่งเปนเรื่องราวของพระโพธิสัตวผูมีจิตใจสูงสงและเคย
เสวยพระชาติเปนสัตวและมนุษยหลากหลายรูปแบบ เพื่อสั่งสมบารมีสําหรับการบรรลุพระสัมมาสัมโพธิญาณ
ในอนาคต ในหมวดนี้แบงออกเปนสองวรรคใหญ คือ อวาริยวรรค และ ขรปุตตวรรค ซึ่งในแตละเรื่องราว
สะทอนถึงคุณธรรมสําคัญที่พระโพธิสัตวไดบําเพ็ญและแสดงใหเห็นแบบอยางของการใชชีวิตอยางมีสติปญญา 
มีเมตตากรุณา และการทําความดีโดยไมหวังผลตอบแทน 

อวาริยวรรค ประกอบดวยเรื่องราวที่เก่ียวของกับความเพียร ความอดทน และการดําเนินชีวิตตาม
หลักธรรม แมจะตองเผชิญกับการกระทําที่ไมยุติธรรม ความทุกข หรือการลอลวง พระโพธิสัตวก็ยังคงยึดมั่นใน
ความดี เชน ใน อวาริยชาดก ที่พระโพธิสัตวในชาตินั้นถูกทํารายโดยคนพาล แตทานไมโตตอบดวยความโกรธ
แคน และใน มิคาโลปชาดก ที่พญาแรงสอนลูกไมใหประมาท แตเมื่อไมเชื่อคําสอน ผลที่ตามมาคือความวิบัติ 
เปนขอเตือนใจเก่ียวกับการเคารพในคําสั่งสอนของผูใหญ 

สวน ขรปุตตวรรค เนนเรื่องการรูจักรับฟงคําสั่งสอนของผูมีปญญาและการใชสติในการแกไข
ปญหา เชน ใน ขรปุตตชาดก ที่พระโพธิสัตวแปลงกายเปนแพะใหคําแนะนําเพ่ือชวยใหพนจากความตาย หรือ
ใน ปพพชิตวิเหฐกชาดก ท่ีพระโพธิสัตวชวยสอนใหพระราชาผูมีความเห็นผิดกลับมาเขาใจถึงความสําคัญของ
สมณะธรรม 

ทั้งสองวรรคนี้ไมเพียงแสดงใหเห็นถึงคุณธรรมเฉพาะตัวของพระโพธิสัตว แตยังแสดงใหเห็นถึง
บทเรียนทางศีลธรรมท่ีสามารถนํามาใชในชีวิตประจําวันได ทั้งในดานความเมตตา การอดทน และการมีสติ
รูเทาทันตอกิเลส ขอคิดเหลานี้สอนใหเราเขาใจวาการทําความดีและการดําเนินชีวิตอยางมีคุณธรรมนําไปสู
ความสงบสุขทั้งในตนเองและสังคมโดยรวม 

 
ตัวอยาง อวาริยวรรค หมวดวาดวยบิดาของนางอวาริย 
 ๑. บาลี  

๖. ฉกฺกนิปาโต 
๑. อวาริยวคฺโค 

๓๗๖. อวาริยชาตกํ (๖-๑-๑) 
๑. มาสุ กุชฺฌ ภูมิปติ มาสุ กุชฺฌ รเถสภ. กุทฺธํ อปฺปฏิกุชฺฌนฺโต ราชา รฏฐสฺส ปูชิโต. 
๒. คาเม วา ยทิ วารฺเญ นินฺเน วา ยทิ วา ถเล. สพฺพตฺถ อนุสาสามิ มาสุ กุชฺฌ รเถสภ. 
๓. อวาริยปตา นาม อหุ คงคฺาย นาวิโก. ปุพฺเพ ชนํ ตาเรตฺวาน ปจฺฉา ยาจติ เวตนํ. เตนสฺส ภณฑฺนํ 

โหติ น จ โภเคหิ วฑฺฒติ. 
๔. อติณฺณํเยว ยาจสฺสุ อปารํ ตาต นาวิก. อฺโญ หิ ติณฺณสฺส มโน อฺโญ โหติ ปาเรสิโน.  
๕. คาเม วา ยทิ วารฺเญ นินฺเน วา ยทิ วา ถเล. สพฺพตฺถ อนุสาสามิ มาสุ กุชฺฌิตฺถ นาวิก. 
๖. ยาเยวานุสาสนิยา ราชา คามวรํ อทา. ตาเยวานุสาสนิยา นาวิโก ปหรี มุขํ. 
๗. ภตฺตํ ภินฺนํ หตา ภริยา คพฺโภ จ ปติโต ฉมา. มิโคว ชาตรูเปน น เตนตฺถํ อพนฺธิ สูติ. 

อวาริยชาตกํ ปฐมํ. 



~ ๓๐ ~ 
 

๓๗๗. เสตเกตชุาตกํ (๖-๑-๒) 
๘. มา ตาต กุชฺฌิ น หิ สาธุ โกโธ พหุมฺป เต อทิฏฐมสฺสุตฺจ. มาตา ปตา ทิสตา เสตเกตุ อาจริยมาหุ 

ทิสตํ ปสตฺถา. 
๙. อคาริโน อนฺนทปานวตฺถทา อวฺหายิกา ตมฺป ทิสํ วทนฺติ. เอสา ทิสา ปรมา เสตเกตุ ยํ ปตฺวา ทุกฺขี 

สุขิโน ภวนฺติ. 
๑๐. ขราชินา ชฏิลา ปงฺกทนฺตา ทุมฺมกฺขรูปา เยเม ชปฺปนฺติ มนฺเต. กจฺจิ นุ เต มานุสเก ปโยเค อิทํ 

วิทู ปริมุตฺตา อปายา. 
๑๑. ปาปานิ กมฺมานิ กตฺวาน ราช พหุสฺสุโต เจ น จเรยฺย ธมฺมํ. สหสฺสเวโทป น ตํ ปฏิจฺจ ทุกฺขา ปมุฺเจ 

จรณํ อปตฺวา. 
๑๒. สหสฺสเวโทป น ตํ ปฏิจฺจ ทุกฺขา ปมุฺเจ จรณํ อปตวฺา. มฺญามิ เวทา อผลา ภวนฺติ สสํยมํ จรณเมว 

สจฺจํ. 
๑๓. น เหว เวทา อผลา ภวนฺติ สสํยมํ จรณเมว สจฺจํ. กิตฺติฺหิ ปปฺโปติ อธิจฺจ เวเท สนฺตึ ปุเณต ิ

จรเณน ทนฺโตติ. 
เสตเกตุชาตกํ ทุติยํ. 

๓๗๘. ทรีมุขชาตกํ (๖-๑-๓) 
๑๔. ปงฺโก จ กามา ปลิโป จ กามา ภยฺจ เมตํ ติมูลํ ปวุตฺตํ. รโช จ ธูโม จ มยา ปกาสิตา หิตฺวา ตุวํ 

ปพฺพช พฺรหฺมทตฺต. 
๑๕. คธิโต จ รตฺโต จ อธิมุจฺฉิโต จ กาเมสฺวหํ พฺราหฺมณ ภึสรูป. ตํ นุสฺสเห ชีวิกตฺโถ ปหาตุ กาหามิ 

ปุฺญานิ อนปฺปกานิ. 
๑๖. โย อตฺถกามสฺส หิตานุกมฺปโน โอวชฺชมาโน น กโรติ สาสนํ. อิทเมว เสยฺโย อิติ มฺญมาโน 

ปุนปฺปุนํ คพฺภมุเปติ มนฺโท. 
๑๗. โส โฆรรูป นิรยํ อุเปติ สุภาสุภํ มุตฺตกรีสปูรํ. สตฺตา สกาเย น ชหนฺติ คิทฺธา เย โหนฺติ กาเมสุ 

อวีตราคา. 
๑๘. มีฬฺเหน ลิตฺตา รุหิเรน มกฺขิตา เสมฺเหน ลิตฺตา อุปนิกฺขมนฺติ. ยํ ยฺหิ กาเยน ผุสนฺติ ตาวเท 

สพฺพํ อสาตํ ทุขเมว เกวลํ. 
๑๙. ทิสฺวา วทามิ น หิ อฺญโต สวํ ปุพฺเพนิวาสํ พหุกํ สรามิ. จิตฺราหิ คาถาหิ สุภาสิตาหิ ทรีมุโข 

นิชฺฌาปยิ สุเมธนฺติ. 
ทรีมุขชาตกํ ตติยํ. 

 
 ๒. การแปลคําตอคํา 

๖. ฉกฺกนิปาโต – ฉักกนิบาต/ 
๑. อวาริยวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งบิดาของนางอวาริยา/ 

๓๗๖. อวาริยชาตก ํ(๖–๑–๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งบิดาของนางอวาริยา/ 
๑. [ตฺวํ – พระองค]/ มาสุ กุชฌฺ – ขอจงอยาทรงพิโรธเลย/ ภูมิปติ – ขาแตพระองคผูเปนเจาแหง

แผนดิน/ มาสุ กุชฺฌ – ขอจงอยาทรงพิโรธเลย/ รเถสภ. – ขาแตพระองคผูทรงองอาจในหมูแหงทหารผูรบดวย
รถ/ กุทฺธํ – ผูท่ีโกรธแลว/ [ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล]/ อปฺปฏิกุชฺฌนฺโต – ผูไมทรงพิโรธตอบอยู/ ราชา – พระราชา/ 
รฏฐสฺส – ผูอาศัยอยูในแวนแควน/ [ชนสฺส – ของประชาชน]/ ปูชิโต. – เปนท่ีบูชาแลว/ 
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๒. คาเม วา – ในหมูบานบาง/ ยทิ วา รฺเญ – ในปาบาง/ นินฺเน วา – ในท่ีลุมบาง/ ยทิ วา 
ถเล. – ในที่ดอนบาง/ สพฺพตฺถ – ทั้งปวง/ [ฐาเน – ในสถานท่ี]/ อนุสาสามิ – จักตามสั่งสอน/ [ตฺวํ – 
พระองค]/ มาสุ กุชฺฌ – ขอจงอยาทรงพิโรธเลย/ รเถสภ. – ขาแตพระองคผูทรงองอาจในหมูแหงทหารผูรบ
ดวยรถ/  

๓. อวาริยปตา นาม – ชื่อวาอวาริยปตา/ อหุ – ไดมีแลว/ คงฺคาย – ที่แมน้ําชื่อวาคงคา/ นาวิโก. 
– บุคคลผูกระทําซึ่งการงานในเรือ/ ปุพฺเพ – ในกาลกอน/ ชนํ – ยังประชาชน/ ตาเรตฺวาน – ใหขามไปแลว/ 
ปจฺฉา – ในภายหลัง/ ยาจติ – ยอมออนวอนขอ/ เวตนํ. – ซึ่งคาโดยสาร/ เตนสฺส – เพราะเหตุนั้น ผูนั้น/ 
[นาวิกสฺส – แกคนแจวเรือจาง]/ ภณฺฑนํ – ความบาดหมาง/ โหติ – ยอมมี/ น จ – หามิได ดวย/ โภเคหิ – 
ดวยทรัพยเปนเครื่องใชสอยทั้งหลาย/ วฑฒฺต.ิ – ยอมเจริญ/ 

๔. [ตฺวํ – ทาน]/ อติณฺณํเยว – ผูไมไดขามไปแลวนั่นแล/ [ปุคฺคลํ – กับบุคคล]/ ยาจสฺสุ – ขอจง
ออนวอนขอ/ อปารํ – สูฝงโนน/ ตาต – ดูกอนพอ/ นาวิก. – ดูกอนคนแจวเรือจาง/ อฺโญ – เปนอยางอ่ืน/ 
หิ – เพราะวา/ ติณฺณสฺส – ผูขามไปแลว/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ มโน – ใจ/ อฺโญ – เปนอยางอ่ืน/ โหติ 
– ยอมเปน/ ปาเรสิโน. – ผูแสวงหาซึ่งฝงโดยปกติ/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/  

๕. [อหํ – ขาพเจา]/ คาเม วา – ในหมูบานบาง/ ยทิ วา รฺเญ – ในปาบาง/ นินฺเน วา – ในที่ลุม
บาง/ ยทิ วา ถเล. – ในที่ดอนบาง/ สพฺพตฺถ – ทั้งปวง/ [ฐาเนส ุ– ในสถานท่ีทั้งหลาย]/ อนุสาสามิ – จักตาม
สั่งสอน/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ มาสุ กุชฺฌติฺถ – อยาโกรธแลว/ นาวิก. – ดูกอนคนแจวเรือจาง/  

๖. ยาเยวานุสาสนิยา – เพราะวาจาเปนเครื่องตามสั่งสอน บทใดแล/ ราชา – พระราชา/ คามวรํ 
– ซึ่งบานสวย/ อทา. – ไดพระราชทานแลว/ ตาเยวานุสาสนิยา – เพราะวาจาเปนเครื่องตามสั่งสอน บทนั้น
แหละ/ นาวิโก – บุคคลผูกระทําซึ่งการงานในเรือ/ ปหรี – ไดตบแลว/ มุข.ํ – ซึ่งปาก/  

๗. ภตฺตํ – ขาวสวย/ ภินฺนํ – แตกแลว/ หตา – อันบุคคลทํารายแลว/ ภริยา – ภรรยา/ คพฺโภ จ 
– เด็กที่เกิดในครรภ ดวย/ ปติโต – แทงตกลงมาแลว/ ฉมา. – ที่ภาคพ้ืน/ มิโคว – เพียงดงัเน้ือ/ ชาตรูเปน – 
จากทองคํา/ น – หามิได/ เตนตฺถํ – ซึ่งประโยชนที่เกิดข้ึนจากโอวาทนั้น/ อพนฺธิ สู”ติ. – ไดติดตามแลวแล”
ดังนี้แล/ 

อวาริยชาตกํ – อวาริยชาดก/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
* – * – * – * – * – * – * – * – *  

๓๗๗. เสตเกตุชาตก ํ(๖–๑–๒) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งเสตเกตุดาบส/ 
๘. [ตฺวํ – ทาน]/ มา – อยา/ ตาต – ดูกอนพอ/ กุชฺฌิ – โกรธแลว/ น – หามิได/ หิ – ก็/ สาธุ – 

เปนเครื่องยังประโยชนใหสําเร็จ/ โกโธ – ความโกรธ/ พหุมฺป – แมมาก/ เต – อันเธอ/ อทิฏฐมสฺสุตฺจ. – 
เปนสิ่งที่ไมไดเห็น ไมไดยินแลว ดวย/ มาตา – มารดา/ ปตา – บิดา/ ทิสตา – เปนทิศเบื้องหนา/ เสตเกตุ – 
แนะเสตเกตุ/ [อริยา – บุคคลผูประเสริฐทั้งหลาย]/ อาจริยมาหุ – กลาวแลว ซึ่งอาจารย/ ทิสตํ – วาเปนทิศ
เบื้องขวา/ ปสตฺถา. – สรรเสริญแลว/ 

๙. อคาริโน – ผูมีเรือน/ [ปุคฺคลา – บุคคลทั้งหลาย]/ อนฺนทปานวตฺถทา – เปนผูถวายซึ่งขาว น้ํา 
และผา/ อวฺหายิกา – เปนผูกลาว/ ตมฺป – แมนั้น/ ทิสํ – วาเปนทิศเบื้องบน/ วทนฺติ. – ยอมกลาว/ เอสา – 
นั่น/ ทิสา – ทิศ/ ปรมา – เปนทิศท่ียอดเยี่ยม/ เสตเกตุ – แนะเสตเกตุ/ ยํ – ใด/ [ทิสํ – ซึ่งทิศ]/ ปตฺวา – ถึง
แลว/ ทุกฺขี – ผูมีความทุกข/ [สตฺตา – สัตวทั้งหลาย]/ สุขิโน – เปนผูมีความสุข/ ภวนฺต;ิ – ยอมเปน/  

๑๐. ขราชินา – เปนผูนุงหมซึ่งหนังสัตวที่ขรุขระ/ ชฏิลา – ชฎิลทั้งหลาย/ ปงฺกทนฺตา – เปนผูมีข้ี
ฟนเขรอะ/ ทุมฺมกฺขรูปา – เปนผูมีรูปที่พึงเห็นไดโดยยาก/ เยเม – เหลานี้เหลาใด/ ชปฺปนฺติ – ยอมสาธยาย/ 



~ ๓๒ ~ 
 
มนฺเต. – ซึ่งมนตทั้งหลาย/ กจฺจิ นุ – บางหรือหนอ/ เต – เหลานั้น/ [ชฏิลา – ชฎิลทั้งหลาย]/ มานุสเก – ที่
เปนของมีอยูของมนุษย/ [กมฺมนฺเต – ซึ่งการงานท้ังหลาย]/ ปโยเค – พึงประกอบกอน/ อิทํ – นี้/ [โลกํ – ซึ่ง
โลก]/ วิทู – เปนผูรูแจงโดยปกติ/ ปริมุตฺตา – เปนผูหลุดพนโดยรอบแลว/ อปายา. – จากสถานท่ีปราศจาก
ความเจริญ/  

๑๑. [ปุคฺคโล – บุคคล]/ ปาปานิ – ที่ชั่วชา/ กมฺมานิ – ซึ่งกรรมทั้งหลาย/ กตฺวาน – กระทําแลว/ 
ราช – ขาแตพระราชา/ พหุสฺสุโต – เปนผูมีคําสอนจํานวนมากที่สดับแลว/ เจ – หากวา/ น จเรยฺย – ไมพึง
ประพฤติ/ ธมฺมํ. – ซึ่งพระธรรม/ สหสฺสเวโทป – แมเปนผูมีความรูมีพันหนึ่งเปนประมาณ/ น – หามิได/ ตํ – 
นั้น/ [พาหุสจฺจํ – ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูมีคําสอนจํานวนมากที่สดับแลว]/ ปฏิจฺจ – อาศัยเฉพาะเแลว/ ทุกฺ
ขา – จากความทุกข/ ปมุฺเจ – พึงหลุดพนกอน/ จรณํ – ซึ่งจรณธรรม/ อปตฺวา. – ไมบรรลุแลว/  

๑๒. สหสฺสเวโทป – แมเปนผูมีความรูมีพันหนึ่งเปนประมาณ/ น – หามิได/ ตํ – นั้น/ [พาหุสจฺจํ 
– ซึ่งความเปนแหงบุคคลผูมีคําสอนจํานวนมากท่ีสดับแลว]/ ปฏิจฺจ – อาศัยเฉพาะเแลว/ ทุกฺขา – จากความ
ทุกข/ ปมุฺเจ – พึงหลุดพนกอน/ จรณํ – ซึ่งจรณธรรม/ อปตฺวา. – ไมบรรลุแลว/ [อหํ – ขาพเจา]/ มฺญา
มิ – ยอมสําคัญ/ เวทา – ความรูทั้งหลาย/ อผลา – เปนกรรมมีผลหามิได/ ภวนฺติ – ยอมเปน/ สสํยมํ – ที่
เปนไปกับดวยความปดกั้นพรอม/ จรณเมว – จรณธรรมเทานั้น/ สจฺจํ. – เปนสัจจะ/  

๑๓. น เหว – หามิได ก็นั่นแล/ เวทา – ความรูทั้งหลาย/ อผลา – เปนกรรมมีผลหามิได/ ภวนฺติ 
– ยอมเปน/ สสํยมํ – ที่เปนไปกับดวยความปดกั้นพรอม/ จรณเมว – ความประพฤติเทานั้น/ สจฺจํ. – เปน
ความจริง/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ กิตฺติฺหิ – เพราะวา ซึ่งการสดุดี/ ปปฺโปติ – ยอมประสบ/ อธิจฺจ – เลาเรียน
แลว/ เวเท – ซึ่งความรูทั้งหลาย/ สนฺตึ – ซึ่งความสงบ/ ปุเณติ – ยอมบรรลุ/ จรเณน – ดวยความประพฤติ/ 
ทนฺโต”ต.ิ – ผูฝกฝนแลว”ดังนี้แล/  

เสตเกตุชาตกํ – เสตเกตุชาดก/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/  
* – * – * – * – * – * – * – * – *  

๓๗๘. ทรีมุขชาตกํ (๖–๑–๓) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งพระทรีมุขปจเจกพุทธเจา/ 
๑๔. ปงฺโก จ – เปนเสมือนเปอกตม ดวย/ กามา – กามท้ังหลาย/ ปลิโป จ – เปนเสมือนหลม 

ดวย/ กามา – กามทั้งหลาย/ ภยฺจ – ก็ ภัย/ เมตํ – นั่น/ ติมูลํ – วาเปนรากเหงาแหงภัย ๓ ประการ/ 
ปวุตฺต.ํ – อันบัณฑิตทั้งหลายกลาวแลว/ รโช จ – คือ ธุลี ดวย/ ธูโม จ – ควัน ดวย/ มยา – อันขาพเจา/ ปกา
สิตา – ไดประกาศแลว/ หิตฺวา – ละแลว/ ตุวํ – พระองค/ ปพฺพช – ขอจงผนวช/ พฺรหฺมทตฺต. – ขาแตพระ
เจาพรหมทัต/ 

๑๕. คธิโต จ – ปรารถนาแลว ดวย/ รตฺโต จ – อันความกําหนัดยอมแลว ดวย/ อธิมุจฺฉิโต จ – 
คลั่งไคลยิ่งแลว ดวย/ กาเมสฺวหํ – ขาพเจา ในกามทั้งหลาย/ พฺราหฺมณ – ดูกอนพราหมณ/ ภึสรูป. – ที่นา
สะพรึงกลัว/ ตํ – นั้น/ [กามํ – ซึ่งกาม]/ นุสฺสเห – ยอมไมอาจ/ ชีวิกตฺโถ – เปนผูมีความตองการเพื่อความ
เปนอยู/ ปหาตุ – เพ่ือการละออก/ กาหามิ – จักกระทํา/ ปุฺญานิ – ซึ่งบุญทั้งหลาย/ อนปฺปกานิ. – ที่มี
ประมาณไมนอย/  

๑๖. โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อตฺถกามสฺส – ผูปรารถนาซึ่งประโยชน/ หิตานุกมฺปโน – ผู
อนุเคราะหดวยประโยชนเก้ือกูลโดยปกติ/ [ปุคฺคลสฺส – ของบุคคล]/ โอวชฺชมาโน – กลาวสอนอยู/ น กโรติ – 
ยอมไมกระทํา/ สาสนํ. – ซึ่งคําสอน/ อิทเมว – เทานั้น/ [กมฺมํ – กรรม]/ เสยฺโย – เปนธรรมที่ประเสริฐกวา/ 
อิติ – ดังนี้/ มฺญมาโน – สําคัญอยู/ ปุนปฺปนุํ – บอย ๆ/ คพฺภมุเปติ – ยอมเขาถึงซึ่งครรภ/ มนฺโท. – เปนผู
เขลา/ 
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๑๗. โส – ผูนั้น/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ โฆรรูป – ที่มีรูปนากลัว/ นิรยํ – ซึ่งภพที่มีความเจริญออก
แลว/ อุเปติ – ยอมเขาถึง/ สุภาสุภํ – ที่ไมงามสําหรับผูงาม/ มุตฺตกรีสปูร.ํ – เต็มไปดวยอุจจาระและปสสาวะ/ 
สตฺตา – สัตวทั้งหลาย/ สกาเย – ในรางกายของตน/ [ชาต ึ– ซึ่งความเกิด]/ น ชหนฺติ – ยอมไมละทิ้ง/ คิทฺธา 
– อันกามผูกมัดแลว/ เย – เหลาใด/ [สตฺตา – สัตวทั้งหลาย]/ โหนฺติ – ยอมเปน/ กาเมสุ – ในกามทั้งหลาย/ 
อวีตราคา. – เปนผูมีความกําหนัดไมปราศแลว/ 

๑๘. [สตฺตา – สัตวทั้งหลาย]/ มีฬฺเหน – ดวยอุจจาระ/ ลิตฺตา – แปดเปอนแลว/ รุหิเรน – ดวย
เลือด/ มกฺขิตา – แปดเปอนแลว/ เสมฺเหน – ดวยเสมหะ/ ลิตฺตา – แปดเปอนแลว/ อุปนิกฺขมนฺติ. – ยอม
คลอดออกมา/ ยํ – ใด/ ยฺหิ – ใดแล/ [สรีรํ – ซึ่งสรีระ]/ กาเยน – มีรางกาย/ ผุสนฺติ – ยอมสัมผัส/ ตาวเท 
– ในขณะนั้น/ สพฺพํ – ทั้งปวง/ [สรีรํ – สรีระ]/ อสาตํ – เปนของมีความสําราญหามิได/ ทุขเมว – เปนความ
ทุกขอยางเดียว/ เกวล.ํ – ทั้งสิ้น/  

๑๙. [อหํ – ขาพเจา]/ ทิสฺวา – เห็นแลว/ วทามิ – ยอมกลาว/ น – หามิได/ หิ – ก็/ อฺญโต – ผูอ่ืน/ 
[ปุคฺคลโต – จากบุคคล]/ สวํ – ไดยินมาอยู/ ปุพฺเพนิวาสํ – เปนท่ีอาศัยอยูในกาลกอน/ พหุกํ – จํานวนมาก/ 
[วตฺถุ – ซึ่งเรื่อง]/ สรามิ. – ยอมระลึก/ จิตฺราหิ – ที่วิจิตร/ คาถาหิ – ดวยคาถาทั้งหลาย/ สุภาสิตาหิ – ที่กลาวดี
แลว/ ทรีมุโข – ชื่อวาทรีมุข/ [ปจฺเจกพุทฺโธ – พระปจเจกพุทธเจา]/ นิชฺฌาปยิ – ใหทรงยอมรับแลว/  
[ราชาน ํ– ยังพระราชา]/ สุเมธ”นฺต.ิ – ผูมีปญญาเปนเครื่องกําจัดดวยด”ีดังนี้แล/ 

ทรีมุขชาตกํ – ทรีมุขชาดก/ ตติยํ. – ที่ ๓/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๖. ฉักกนิบาต 
๑. อวาริยวรรค หมวดวาดวยบิดาของนางอวาริยา 

๑. อวาริยชาดก (๓๗๖) วาดวยบิดาของนางอวาริยา 
(ฤๅษีโพธิสัตวกลาวสอนพระราชาอยูทุก ๆ วันวา)  
[๑] ขอถวายพระพรมหาบพิตรผูเปนใหญในแผนดิน ขอพระองคอยาทรงพิโรธเลย มหาบพิตรผู

เปนจอมทัพ ขอพระองคอยาทรงพิโรธเลย พระราชาผูไมทรงพิโรธตอบผูที่โกรธ ยอมเปนท่ีบูชาของชาวแวน
แควน 

[๒] อาตมภาพพร่ําสอนในที่ทุกสถาน คือ ทั้งในหมูบาน ในปา ในที่ลุม หรือในที่ดอน ขอถวาย
พระพรมหาบพิตรผูจอมทัพ ขอพระองคอยาทรงพิโรธเลย 

(พระสัมมาสัมพุทธเจาตรัสถึงนายเรือผูโงเขลาวา) 
[๓] ที่แมน้ําคงคาไดมีคนแจวเรือจางชื่ออวาริยปตา เขารับสงคนขามฟากกอนแลวจึงขอคา

โดยสารภายหลัง เพราะเหตุนั้น เขาจึงมีการทะเลาะวิวาทกับคนโดยสาร จึงไมเจริญดวยโภคะทั้งหลาย 
(ฤๅษีโพธิสัตวบอกถึงเหตุที่จะใหโภคะเจริญแกนายเรือนั้นวา) 
[๔] พอเรือจาง ทานจงขอคาโดยสารกับคนท่ียังไมไดขามไปฝงโนนกอนซิ เพราะวา ใจของคนที่

ขามฟากไปแลวเปนอยางหนึ่ง ใจของคนท่ีตองการจะขามฟากเปนอีกอยางหนึ่ง 
(ฤๅษีโพธิสัตวสอนนายเรือนั้นอีกวา) 
[๕] อาตมภาพพร่ําสอนในท่ีทุกสถาน คือ ทั้งในหมูบาน ในปา ในที่ลุม หรือในท่ีดอน พอเรือจาง 

ขอทานอยาโกรธเลย 
(พระสัมมาสัมพุทธเจาตรัสแกภิกษุทั้งหลายวา) 
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[๖] พระราชาไดพระราชทานบานสวยเพราะอนุสาสนีบทใด เพราะอนุสาสนีบทนั้นแหละ คนแจว
เรือจางจึงไดตบปาก 

(พระสัมมาสัมพุทธเจาตรัสขอความสุดทายวา) 
[๗] ถาดใสอาหารก็ตกแตกแลว ภรรยาก็ถูกทําราย และเด็กที่เกิดในครรภก็แทงตกลงมาที่ภาคพ้ืน 

เขาไมอาจจะใหประโยชนเกิดขึ้นจากโอวาทนั้นได เหมือนเนื้อไมอาจจะใหประโยชนเกิดข้ึนจากทองคํา 
อวาริยชาดกที่ ๑ จบ 

๒. เสตเกตุชาดก (๓๗๗) วาดวยเสตเกตุดาบส 
(พระโพธิสัตวเปนอาจารยทิศาปาโมกขสอนมาณพเสตเกตุผูเปนหัวหนาศิษยวา) 
[๘] พอเอย เจาอยาโกรธ เพราะความโกรธไมดีเลย ทิศที่เจายังไมไดเห็น ยังไมไดยินมีอีกมาก  

พอเสตเกตุ มารดาบิดาเปนทิศเบื้องหนา พระอริยะทั้งหลายกลาวสรรเสริญอาจารยวาเปนทิศเบ้ืองขวา 
[๙] คฤหัสถถวายขาว น้ํา และผา กลาวนิมนตผูใด แมผูนั้นพระอริยะทั้งหลายยอมเรียกวา  

เปนทิศเบื้องบน เสตเกตุ ทิศนี้เปนทิศท่ียอดเยี่ยม เพราะสัตวทั้งหลายผูมีทุกขถึงแลวยอมเปนสุข 
(พระราชาทรงเห็นดาบสท้ังหลายบําเพ็ญตบะผิด จึงตรัสสนทนากับปุโรหิตวา) 
[๑๐] ชฎิลเหลาใดนุงหมหนังสัตวที่ขรุขระ มีข้ีฟนเขรอะ รางกายสกปรก สาธยายมนตอยู ชฎิล

เหลานั้นประกอบหนาที่การงานของมนุษย จะรูแจงโลกนี้แลวพนจากอบายไดหรือ 
(ปุโรหิตกราบทูลวา) 
[๑๑] ขอเดชะพระราชา หากบุคคลถึงจะเปนพหูสูต กระทําแตกรรมชั่ว ก็ชื่อวาไมประพฤติธรรม 

เขาแมจะมีพระเวทตั้งพัน อาศยัความเปนพหูสูตนั้น แตไมบรรลุจรณธรรม๑ ก็พนจากทุกขไมได 
(เสตเกตุดาบสกลาวกับปุโรหิตนั้นวา) 
[๑๒] บุคคลแมจะมีพระเวทตั้งพัน อาศัยความเปนพหูสูตนั้น แตไมบรรลุจรณธรรม ก็พนจากทุกข

ไมได อาตมาเขาใจวา พระเวทท้ังหลายเปนสิ่งที่ไรผล จรณธรรมพรอมทั้งความสํารวม๒เทานั้นเปนสัจจะ 
(ปุโรหิตไดกลาววา) 
[๑๓] พระเวททั้งหลายจะไรผลก็หาไม จรณธรรมพรอมทั้งความสํารวมเทานั้นเปนสัจจะ เพราะ

บุคคลบรรลุพระเวททั้งหลายแลวยอมไดเกียรติ บุคคลผูฝกตนดีแลวดวยจรณธรรมยอมบรรลุความสงบ 
เสตเกตุชาดกที่ ๒ จบ 

๓. ทรีมุขชาดก (๓๗๘) วาดวยพระทรีมุขปจเจกพุทธเจา 
(พระปจเจกพุทธเจาแสดงธรรมโปรดพระเจาพรหมทัตวา)  
[๑๔] กามทั้งหลายเสมือนเปอกตม เสมือนหลม ก็ภัยนี้บัณฑิตทั้งหลายกลาววา เปนมูลเหตุแหงภัย 

๓ ประการ กามทั้งหลายคือธุลีและควัน อาตมภาพก็ไดประกาศไวแลว ขอถวายพระพร พระเจาพรหมทัต ขอ
มหาบพิตรทรงละกามเหลานี้ออกผนวชเถิด 

(พระราชาครั้นทรงสดับดังนั้นแลว ตรัสบอกความที่พระองคพัวพันดวยกิเลสวา) 
[๑๕] ทานพราหมณ โยมกําหนัดยินดีและหมกมุนอยูในกามทั้งหลาย ประสงคจะมีชีวิตอยูอยางนี้ 

จึงไมอาจจะละกามอันนาสะพรึงกลัวนั้นได แตโยมจะทําบุญทั้งหลายใหมาก 
(พระทรีมุขปจเจกพุทธเจาตรัสสอนใหยิ่ง ๆ ขึ้นไปวา) 
[๑๖] ผูใดอันบุคคลผูหวังความเจริญ อนุเคราะหดวยประโยชนเก้ือกูล กลาวสอนอยู ก็ไมกระทํา

ตามคําสอน ผูนั้นสําคัญแตสิ่งที่ตนยึดถือวา นี้เทานั้นประเสริฐเปนคนโง ยอมเกิดในครรภบอย ๆ  
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[๑๗] เขายอมเขาถึงนรกอันนากลัว เต็มไปดวยอุจจาระและปสสาวะที่ไมงามสําหรับผูงาม สัตว
เหลาใดยังไมปราศจากราคะ ยังมีความกําหนัดในกามทั้งหลาย สัตวเหลานั้นก็ยังละความเกิดในครรภไปไมได 

(พระทรีมุขปจเจกพุทธเจาทรงหวังจะแสดงเหตุ ท่ีพนจากครรภ จึงตรัสหนึ่งคาถาครึ่ง และ 
พระสัมมาสัมพุทธเจาตรัสครึ่งพระคาถาสุดทายวา) 

[๑๘] สัตวเหลานี้คลอดออกมามีกายแปดเปอนดวยอุจจาระ ดวยเลือดและเสมหะในขณะที่คลอด 
สัตวเหลานี้มีรางกายสัมผัสสวนใด ๆ สวนนั้น ๆ ทั้งหมด ลวนไมนาชื่นใจ เปนทุกขอยางเดียว 

[๑๙] อาตมาเห็นแลวจึงถวายพระพร มิใชไดยินมาจากคนอื่นแลวจึงถวายพระพร อาตมายังระลึก
อดีตชาติไดมากอีกดวย พระทรีมุขปจเจกพุทธเจาไดใหพระราชาผูทรงปรีชาญาณยอมรับดวยคาถาสุภาษิตอันวิจิตร 

ทรีมุขชาดกที่ ๓ จบ๖ 

สรุป 
ใน ฉักกนิบาต ซึ่งประกอบไปดวยสองวรรคหลัก คือ อวาริยวรรค และ ขรปุตตวรรค เลาเรื่องราว

ของพระโพธิสัตวท่ีเสวยพระชาติในรูปแบบตาง ๆ เพ่ือตอกย้ําถึงคุณธรรมที่เปนแบบอยางใหแกผูฟง อวาริยวรร
คเนนการอดทน อดกลั้น และใชสติในการเผชิญหนากับความยากลําบาก แมตองเผชิญกับความทาทายหรือการ
กระทําที่ไมยุติธรรม พระโพธิสัตวยังคงยึดมั่นในความดี เชน ใน มิคาโลปชาดก ที่พญาแรงเตือนลูกไมใหบินสูง
เกินไป แตเมื่อลูกไมเชื่อคําสอนจึงพบกับความหายนะ เปนบทเรียนถึงความสําคัญของการเคารพคําสอนของผูใหญ 

สวน ขรปุตตวรรค มุงเนนไปที่การรูจักฟงคําแนะนําจากผูมีปญญาและการใชสติปญญาในการ
ดําเนินชีวิต เชน ใน ขรปุตตชาดก พระโพธิสัตวแปลงกายเปนแพะและใหคําแนะนําแกพระเจาเสนกะเพื่อให
พนจากความตาย หรือใน ปพพชิตวิเหฐกชาดก ที่พระโพธิสัตวชวยใหพระราชาผูมีความเขาใจผิดตระหนักถึง
ความสําคัญของการมีธรรมะในสังคม ซึ่งทําใหเกิดความสงบสุข 

ขอคิดตามหลักธรรม เรื่องราวตาง ๆ ในฉักกนิบาตใหขอคิดทางศีลธรรมและหลักธรรมที่นําไปใช
ในชีวิตประจําวัน ดังนี้ 

๑. ความกตัญูและเคารพผูใหญ เรื่องราวเชนใน มิคาโลปชาดก สอนใหเคารพฟงคําสอน
ของผู ใหญที่มีประสบการณและหวังดีตอเรา การฟงธรรมและปฏิบัติตามคําแนะนําของผูรู เปนทางสู
ความสําเร็จ หลักธรรมที่เก่ียวของคือ สัปปุริสธรรม และ พหูสูต 

๒. การรูเทาทันและมีสต ิชาดกหลายเรื่อง เชน กุกกุฏชาดก สอนใหเราใชสติรูเทาทันตอการ
ลอลวงและอุบายตาง ๆ ที่อาจนําไปสูภัยพิบัติ หลักธรรมท่ีเกี่ยวของคือ สติปฏฐาน ๔ การมีสติอยูกับปจจุบัน
และตระหนักรูในความจริงของสิ่งรอบตัว 

๓. การไมโกรธและมีเมตตา ใน นันทิยมิคราชชาดก พระโพธิสัตวแสดงเมตตาตอพระราชา 
แมจะถูกลาแตยังคงแผเมตตาจนพระราชายอมใหอภัย หลักธรรมที่เก่ียวของคือ พรหมวิหาร ๔ (เมตตา กรุณา 
มุทิตา อุเบกขา) ที่สอนใหดําเนินชีวิตดวยความเมตตาตอสรรพสิ่ง 

๔. การอดทนและเพียรพยายาม ชาดกเชน อวาริยชาดก สอนใหเราอดทนตอความทุกข
ยากโดยไมโตตอบดวยความโกรธ และใชความเพียรในการทําความดีอยางตอเนื่อง แมจะไมไดรับการตอบแทน
ในทันที หลักธรรมที่เก่ียวของคือ ขันต ิและ วิริยะ 

สรุปไดวา ฉักกนิบาตใหขอคิดในการดําเนินชีวิตอยางมีธรรมะ ผานการเคารพผูใหญ การมีสติ  
การแผเมตตา และการเพียรพยายามทําความดีไมวาจะอยูในสถานการณใดก็ตาม   

                                           
๖ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๗/๑-๑๙/๒๒๗-๒๓๑. 



~ ๓๖ ~ 
 

บทท่ี ๗ 
 

สัตตกนบิาต - กุกกุวรรค หมวดวาดวยมาตราวัดศอก 
 

สัตตกนิบาตเปนหมวดชาดกที่มีความหลากหลาย ทั้งในเรื่องราวและบทเรียนที่สอนใหผูเรียนรูถึง
หลักธรรมที่สามารถนําไปใชในชีวิตประจําวัน โดยเฉพาะอยางยิ่งหลักการเก่ียวกับความมีเมตตาและความมีสติ 
นอกจากนี้ยังเนนถึงความสัมพันธที่ดีในสังคม และการชวยเหลือกันในยามที่มีความทุกขหรือความยากลําบาก ดังนี ้

๑. การชวยเหลือและการให: 
o หลายเรื่องราวในสัตตกนิบาตพูดถึงการชวยเหลือผูอ่ืน เชน ใน มาตุโปสกคิชฌชาดก  

ที่พระโพธิสัตวในรูปของพญาแรงไดเลี้ยงดูมารดาบิดาท่ีตาบอด แมในขณะที่ตัวเองประสบกับความทุกขรอน 
แตก็ยังคิดถึงความเปนอยูของผูที่รัก นี่แสดงใหเห็นถึงความสําคัญของการดูแลและเอาใจใสตอคนในครอบครัว
และคนรอบขาง 

๒. การมีมิตรภาพที่ด:ี 
o ใน กุกกุชาดก สอนถึงการบํารุงมิตร ซึ่งพระราชาไมสามารถดํารงอยูไดหากไมมีการดูแล

เอาใจใสตอคนใกลตัว เชน อํามาตย สมณพราหมณ ทหาร และคหบดีก็เชนกัน ความสัมพันธที่ดีและการ
สนับสนุนกันและกันถือเปนพ้ืนฐานของการอยูรวมกันอยางสงบสุข 

๓. การตระหนักรูและการปฏิบตัิธรรม: 
o ในหลายเรื่อง เชน ชาครชาดก ที่พระโพธิสัตวอธิบายถึงความตื่นรูวา “คนตื่นคือคนรู

ทั่วถึงธรรม คนหลับคือคนประมาท” นี้สื่อใหเห็นถึงความสําคัญของการรูจักพิจารณาและระมัดระวังในการ
ดําเนินชีวิต สติปญญาและความรอบรูสามารถนําไปสูการหลีกเลี่ยงปญหาที่อาจเกิดขึ้นได 

๔. ความอดทนและความเสียสละ: 
o หลายบทเรียนยังมีการสอนถึงการเสียสละ เชน ใน มหากปชาดก ท่ีพระโพธิสัตวพยายาม

ชวยบริวารหนีจากอันตราย แมตองเสี่ยงชีวิตของตนเอง นี่แสดงใหเห็นถึงความรักและความผูกพันท่ีสามารถ
ทําใหผูคนยอมเสียสละเพ่ือคนอ่ืนได 

สรุป 
สัตตกนิบาตไมเพียงแตเปนการเลาเรื่องที่มีเสนห แตยังเปนแหลงความรูที่มีคาในการสอนผูคนให

ดําเนินชีวิตดวยคุณธรรม ความเมตตา และความรับผิดชอบตอสังคม การศึกษาชาดกเหลานี้ชวยใหเราได
ตระหนักถึงการดําเนินชีวิตท่ีถูกตอง มีจริยธรรม และมีความหมายในสังคมที่เราพยายามสรางสรรคใหดียิ่งข้ึน
ในทุกวัน 
 
 
 
 
 
 
 
 



~ ๓๗ ~ 
 

ตัวอยาง กุกกุวรรค หมวดวาดวยมาตราวัดศอก 
 ๑. บาลี  

๗. สตฺตกนิปาโต 
๑. กุกฺกุวคฺโค 

๓๙๖. กุกฺกุชาตกํ (๗-๑-๑) 
๑. ทิยฑฺฒกุกฺกู อุทเยน กณฺณิกา วิทตฺถิโย อฏฐ ปริกฺขิปนฺติ นํ. สา สึสปา สารมยา อเผคฺคุกา กุหึ  

ฐิตา อุปฺปริโต น ธํสติ.  
๒. ยา ตึสติ สารมยา อนุชฺชุกา ปริกิริย โคปาณสิโย สมํ ฐิตา. ตาหิ สุสงฺคหิตา พลสา ปฬิตา สม ํ

 ฐิตา อุปฺปริโต น ธํสติ.  
๓. เอวมฺป มิตฺเตหิ ทฬฺเหหิ ปณฺฑิโต อเภชฺชรูเปหิ สุจีหิ มนฺติภิ. สุสงฺคหีโต สิริยา น ธํสติ โคปาณสี 

ภารวหาว กณฺณิกา. 
๔. ขรตฺตจํ เพลฺลํ ยถาป สตฺถวา อนามสนฺโตป กโรติ ติตฺตกํ. สมาหรํ สาทุ กโรติ ปตฺถิว อสาทุ  

กยิรา ตนุพนฺธมุทฺธรํ. 
๕. เอวมฺป คามนิคเมส ุปณฺฑโิต อสาหสํ ราชธนานิ สงฺฆรํ. ธมฺมานุวตฺตี ปฏิปชฺชมาโน ส ผาติ กยิรา 

อวิเหฐยํ ปรํ. 
๖. โอทาตมูลํ สุจิวาริสมฺภวํ ชาตํ ยถา โปกฺขรณีสุ อมฺพุชํ. ปทุมํ ยถา อคฺคินิกาสิผาลิมํ น กทฺทโม  

น รโช น วาริ ลิมฺปติ. 
๗. เอวมฺป โวหารสุจึ อสาหสํ วิสุทฺธกมฺมนฺตมเปตปาปกํ. น ลิมฺปติ กมฺมกิเลส ตาทิโส ชาตํ ยถา 

โปกฺขรณีสุ อมฺพุชนฺติ. 
กุกฺกุชาตกํ ปฐมํ. 

๓๙๗. มโนชชาตกํ (๗-๑-๒) 
๘. ยถา จาโป นินฺนมติ ชิยา จาป นิกูชติ. หฺญเต นูน มโนโช มิคราชา สขา มม. 
๙. หนฺท ทานิ วนนฺตานิ ปกฺกมามิ ยถาสุขํ. เนตาทิสา สขา โหนฺติ ลพฺภา เม ชีวโต สขา. 
๑๐. น ปาปชนสํเสวี อจฺจนฺตํ สุขเมธติ. มโนชํ ปสฺส เสมานํ คิริยสฺสานุสาสนี. 
๑๑. น ปาปสมฺปวงฺเกน มาตา ปุตฺเตน นนฺทติ. มโนชํ ปสฺส เสมานํ อจฺฉนฺนํ สมฺหิ โลหิเต. 
๑๒. เอวมาปชฺชเต โปโส ปาปโย จ นิคจฺฉติ. โย เว หิตานํ วจนํ น กโรติ อตฺถทสฺสินํ. 
๑๓. เอวฺจ โส โหติ ตโต จ ปาปโย โย อุตฺตโม อธมชนูปเสวี. ปสฺสุตฺตมํ อธมชนูปเสวิตํ มิคาธิป 

สรวรเวคนิทฺธุตํ. 
๑๔. นิหียติ ปุริโส นิหีนเสวี น จ หาเยถ กทาจิ ตุลฺยเสวี. เสฏฐมุปคมํ อุเทติ ขิปฺป ตสฺมาตฺตนา  

อุตฺตริตรํ ภเชถาติ. 
มโนชชาตกํ ทุติยํ. 

๓๙๘. สุตนุชาตกํ (๗-๑-๓) 
๑๕. ราชา เต ภตฺต ํปาเหสิ สุจึ มํสูปเสจนํ. มฆเทวสฺมึ อธิวตฺเถ เอหิ นิกฺขมฺม ภุฺชสฺสุ. 
๑๖. เอหิ มาณว โอเรน ภิกฺขมาทาย สูปตํ. ตฺวฺจ มาณว ภิกฺขา จ อุโภ ภกฺขา ภวิสฺสถ. 
๑๗. อปฺปเกน ตุวํ ยกฺข ถุลฺลมตฺถํ ชหิสฺสสิ. ภิกฺขํ เต นาหริสฺสนฺติ ชนา มรณสฺญิโน. 
๑๘. ลทฺธาย ยกฺขา ตว นิจฺจภิกฺขํ สุจึ ปณีตํ รสสา อุเปตํ. ภิกฺขฺจ เต อาหริโย นโร อิธ สุทุลฺลโภ 

เหหิติ ภกฺขิเต มยิ. 



~ ๓๘ ~ 
 

๑๙. มเมว สุตโน อตฺโถ ยถา ภาสสิ มาณว. มยา ตฺวํ สมนุฺญาโต โสตฺถึ ปสฺสาหิ มาตรํ. 
๒๐. ขคฺคํ ฉตฺตฺจ ปาติฺจ คจฺฉมาทาย มาณว. โสตฺถึ ปสฺสตุ เต มาตา ตฺวฺจ ปสฺสาหิ มาตรํ.  
๒๑. เอวํ ยกฺข สุขี โหหิ สห สพฺเพหิ ญาติภิ. ธนฺจ เม อธิคตํ รฺโญ จ วจนํ กตนฺติ. 

สุตนชุาตกํ ตติยํ. 
 
 ๒. การแปลคําตอคํา 

๗. สตฺตกนิปาโต – สัตตกนิบาต/ 
๑. กุกฺกุวคฺโค – หมวดเปนเครื่องแสดงซึ่งมาตราวัดศอก/ 

๓๙๖. กุกฺกุชาตก ํ(๗–๑–๑) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งมาตราวัดศอก/ 
๑. ทิยฑฺฒกุกฺกู – เปนธรรมที่มีศอกครึ่งเปนประมาณ/ อุทเยน – โดยสวนสูง/ กณฺณิกา – ชอฟา

ทั้งหลาย/ วิทตฺถิโย – คืบทั้งหลาย/ อฏฐ – ๘ คืบ/ ปริกฺขิปนฺติ – ยอมลอมโดยรอบ/ นํ. – นั้น/ [กณฺณิกํ –  
ซึ่งชอฟา]/ สา – นั้น/ [กณฺณิกา – ชอฟา]/ สึสปา – เปนธรรมท่ีกระทําแลวดวยไมสีเสียด/ สารมยา – เปน
ธรรมที่กระทําแลวดวยไมแกน/ อเผคฺคุกา – เปนธรรมท่ีมีกระพ้ีหามิได/ กุหึ – ในที่ไหนเลา/ ฐิตา – ตั้งอยู
แลว/ อุปฺปริโต – จากขางบน/ น ธํสติ. – ยอมไมตกลงมา/  

๒. ยา – เหลาใด/ [กณฺณิกา – ชอฟาทั้งหลาย]/ ตึสติ – ๓๐ ตัว/ สารมยา – เปนธรรมที่กระทํา
แลวดวยไมแกน/ อนุชฺชุกา – เปนธรรมที่ไมตรง/ ปริกิริย – เรียงรายแลว/ โคปาณสิโย – ที่จันทันทั้งหลาย/ 
สมํ – เสมอกัน/ ฐิตา. – ตั้งอยูแลว/ ตาหิ – เหลานั้น/ [กณฺณิกาหิ – อันชอฟาทั้งหลาย]/ สุสงฺคหิตา – เปน
ธรรมที่ติดไวดีแลว/ พลสา – ดวยกําลัง/ ปฬิตา – เปนธรรมที่บีบรัดแลว/ สมํ – เสมอกัน/ ฐิตา – ตั้งอยูแลว/ 
อุปฺปริโต – จากขางบน/ น ธํสต.ิ – ยอมไมตกลงมา/  

๓. เอวมฺป – แมฉันนั้น/ มิตฺเตหิ – มีมิตรทั้งหลาย/ ทฬฺเหหิ – ที่สนิท/ ปณฺฑิโต – เปนบัณฑิต/ 
[ราชา – พระราชา]/ อเภชฺชรูเปหิ – เปนผูไมแตกแยก/ สุจีหิ – เปนคนสะอาด/ มนฺติภิ. – ผูทรงพระปรีชา/ 
สุสงฺคหีโต – เปนธรรมที่ติดไวดีแลว/ สิริยา – จากสิริ/ น ธํสติ – ยอมไมคลาดไป/ โคปาณสี – ที่จันทันชวย
ยึดไว/ ภารวหาว กณฺณิกา. – เพียงดงัชอฟาทั้งหลาย ที่นํามาซึ่งภาระ/ 

๔. ขรตฺตจํ – ที่มีเปลือกแข็ง/ เพลฺลํ – ซึ่งผลมะงั่ว/ ยถาป – แมฉันใด/ สตฺถวา – ผูมีมีด/ [ปุคฺคโล – 
บุคคล]/ อนามสนฺโตป – เมื่อไมปอก/ กโรติ – ยอมกระทํา/ ติตฺตกํ. – ใหมีรสขม/ สมาหรํ – เมื่อปอกออก/ 
สาทุ – ใหมีรสดีข้ึน/ กโรติ – ยอมกระทํา/ ปตฺถิว – เพียงดงัผูปรารถนา/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อสาทุ – ใหมีรส
ไมดี/ กยิรา – พึงกระทํา/ ตนุพนฺธมุทฺธรํ. – เม่ือปอกออก ซึ่งเปลือกบาง/ 

๕. เอวมฺป – แมฉันนั้น/ คามนิคเมสุ – ในหมูบานและนิคมทั้งหลาย/ ปณฺฑิโต – ผูเปนบัณฑิต/ 
[ราชา – พระราชา]/ อสาหสํ – ไมทรงบีบคั้นอยู/ ราชธนานิ – ซึ่งพระราชทรัพยทั้งหลาย/ สงฺฆรํ. – ทรง
รวบรวมอยู/ ธมฺมานุวตฺตี – เปนผูทรงปฏิบัติตามซึ่งธรรมโดยปกติ/ ปฏิปชฺชมาโน – ทรงปฏิบัติอยู/ ส – 
พระองคนั้น/ [ราชา – พระราชา]/ ผาติ – ซึ่งความเจริญ/ กยิรา – พึงกระทํา/ อวิเหฐยํ – ไมทรงเบียดเบียน
อยู/ ปรํ. – ผูอ่ืน/ [ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล]/ 

๖. โอทาตมูลํ – ที่มีรากขาว/ สุจิวาริสมฺภวํ – เปนที่เกิดพรอมกันแหงน้ําที่สะอาด/ ชาตํ – เกิด
แลว/ ยถา – ฉันใด/ โปกขฺรณีสุ – ในสระโบกขรณีทั้งหลาย/ อมฺพุช.ํ – พืชที่เกิดในน้ํา/ ปทุมํ – ดอกบัวหลวง/ 
ยถา – ฉันใด/ อคฺคินิกาสิผาลิม ํ– ที่บานเพราะดวงอาทิตย/ น – หามิได/ กทฺทโม – เปลือกตม/ น – หามิได/ 
รโช – ฝุนละออง/ น – หามิได/ วาริ – น้ํา/ ลิมฺปต.ิ – ยอมติด/  



~ ๓๙ ~ 
 

๗. เอวมฺป – แมฉันนั้น/ โวหารสุจึ – ผูสะอาดโดยการกลาวโดยพิเศษ/ อสาหสํ – ไมทรงหุนหัน
อยู/ วิสุทฺธกมฺมนฺตมเปตปาปก.ํ – ผูมีการงานที่หมดจดแลว ผูมีกรรมที่ชั่วชาไปปราศแลว/ น ลิมฺปติ – ยอมไม
แปดเปอน/ กมฺมกิเลส – กรรมกิเลส/ [ราชา – พระราชา]/ ตาทิโส – เปนผูที่พึงเห็นเสมอดวยบุคคลผูนั้น/ 
ชาตํ – เกิดแลว/ ยถา – ฉันใด/ โปกขฺรณีสุ – ในสระโบกขรณีทั้งหลาย/ อมฺพุช”นฺต.ิ – บัว”ดังนี้แล/ 

กุกฺกุชาตกํ – กุกกุชาดก/ ปฐมํ. – ที่ ๑/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
* – * – * – * – * – * – * – * – * 

๓๙๗. มโนชชาตก ํ(๗–๑–๒) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งสิงโตชื่อวามโนชะ/ 
๘. ยถา – ฉันใด/ จาโป – คันธนู/ นินฺนมติ – โกงข้ึนอยู/ ชิยา จาป – แมสายธนู ดวย/ นิกูชต.ิ – 

ยอมสงเสียงดัง/ หฺญเต – อันบุคคลยอมฆา/ นูน – แนแท/ มโนโช – ชื่อวามโนชะ/ มิคราชา – ราชาแหง
เนื้อ/ สขา – เปนสหาย/ มม. – ของขาพเจา/ 

๙. หนฺท – เชิญเถิด/ ทานิ – ในบัดนี้/ [อหํ – ขาพเจา]/ วนนฺตานิ – สูสวนที่สุดของปาไม
ทั้งหลาย/ ปกฺกมามิ – จะหนีเขาไป/ ยถาสุขํ. – ตามความสบาย/ เนตาทิสา – หามิได ผูท่ีพึงเห็นเสมอดวย
สหายนั่น/ สขา – สหายทั้งหลาย/ โหนฺติ – ยอมเปน/ ลพฺภา – พึงได/ เม – อันขาพเจา/ ชีวโต – ผูดํารงชีพ
อยู/ สขา. – สหาย/ 

๑๐. น – หามิได/ ปาปชนสํเสวี – ผูซองเสพซึ่งชนผูชั่วชาโดยปกติ/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อจฺจนฺตํ 
– โดยเปนไปลวงซึ่งสวนที่สุด/ สุขเมธติ. – ยอมประสบ ซึ่งความสุข/ [ตฺวํ – ทาน]/ มโนชํ – ซึ่งเนื้อชื่อวามโน
ชะ/ ปสฺส – จงดูเถิด/ เสมานํ – ผูนอนอยู/ คิริยสฺสานุสาสน.ี – วาจาเปนเครื่องตามสั่งสอนของสุนัขจิ้งจอกชื่อ
วาคิริยะ/ 

๑๑. น – หามิได/ ปาปสมฺปวงฺเกน – ผูเอนเอียงไปทั่วพรอมดวยบุคคลผูชั่วชา/ มาตา – แม/  
ปุตฺเตน – ดวยลูก/ นนฺทต.ิ – ยอมยินดี/ [ตฺวํ – ทาน]/ มโนช ํ– ซึ่งเนื้อชื่อวามโนชะ/ ปสฺส – จงดูเถิด/ เสมานํ 
– ผูนอนอยู/ อจฺฉนฺนํ – ผูจมลงแลว/ สมฺหิ – ของตนเอง/ โลหิเต. – ในเลือด/ 

๑๒. เอวมาปชฺชเต – ยอมถึง อยางนี้/ โปโส – สัตวผูควรเลี้ยงดู/ ปาปโย จ – เปนผูชั่วชากวา 
ดวย/ นิคจฺฉติ. – ยอมเขาถึง/ โย เว – ผูใดแล/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ หิตานํ – ผูมีความเกื้อกูล/ [ปุคฺคลานํ – 
ของบุคคลทั้งหลาย]/ วจนํ – ซึ่งคําพูด/ น กโรติ – ยอมไมกระทํา/ อตฺถทสฺสินํ. – ผูแสดงซึ่งประโยชนโดย
ปกติ/  

๑๓. เอวฺจ – ก็ ดวยประการฉะนี้/ โส – ผูนั้น/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ โหติ – ยอมเปน/ ตโต จ – 
นั้น ดวย/ [ปุคฺคลโต – กวาบุคคล]/ ปาปโย – เปนผูชั่วชากวา/ โย – ผูใด/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อุตฺตโม – 
ชั้นสูง/ อธมชนูปเสวี. – ผูเขาไปซองเสพซึ่งชนชั้นต่ําโดยปกติ/ [ตฺวํ – ทาน]/ ปสฺสุตฺตมํ – ขอจงดู ผูเปนคน
ชั้นสูง/ อธมชนูปเสวิตํ – ผูเขาไปซองเสพซึ่งชนชั้นต่ํา/ มิคาธิป – ซึ่งทานผูเปนใหญแหงเนื้อ/ สรวรเวคนิทฺธุต.ํ 
– ผูอันกําลังแหงลูกศรกําจัดแลว/ 

๑๔. นิหียติ – ยอมเสื่อม/ ปุริโส – บุรุษ/ นิหีนเสวี – ผูเขาไปซองเสพซึ่งชนผูเลวโดยปกติ/ น จ 
หาเยถ – ไมพึงเสื่อม ดวย/ กทาจิ – ในกาลไหน ๆ/ ตุลฺยเสวี. – ผูเขาไปซองเสพซึ่งชนผูเสมอกันโดยปกติ/ 
เสฏฐมุปคมํ – การเขาไปคบหาซึ่งบุคคลท่ีดีกวา/ อุเทติ – ยอมเจริญ/ ขิปฺป – โดยพลัน/ ตสฺมาตฺตนา – 
เพราะเหตุนั้น กวาตน/ [ปุคฺคโล – บุคคล]/ อุตฺตริตรํ – ที่ดีกวา/ [ปุคฺคล ํ– ซึ่งบุคคล]/ ภเชถา”ต.ิ – ขอจงคบ
หา”ดังนี้แล/  

มโนชชาตกํ – มโนชชาดก/ ทุติยํ. – ที่ ๒/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
* – * – * – * – * – * – * – * – *  



~ ๔๐ ~ 
 

๓๙๘. สุตนุชาตก ํ(๗–๑–๓) – ชาดกเปนเครื่องแสดงซึ่งสุตนโพธิสัตว/ 
๑๕. ราชา – พระราชา/ เต – แกทาน/ ภตฺตํ – ซึ่งขาวสวย/ ปาเหสิ – ทรงสงไปขางหนากอน

แลว/ สุจึ – ที่สะอาด/ มํสูปเสจน.ํ – ที่เขาไปราดดวยเนื้อ/ มฆเทวสฺมึ – ครั้นเม่ือมฆเทพ/ อธิวตฺเถ – สถิตอยู
ที่แลว/ เอหิ – จงมาเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ นิกฺขมฺม – ออกมาแลว/ ภุฺชสฺสุ. – จงบริโภคเถิด/ 

๑๖. เอหิ – จงมาเถิด/ [ตฺวํ – ทาน]/ มาณว – ดูกอนมาณพ/ โอเรน – โดยเบื้องต่ํา/ ภิกขฺมาทาย 
– ถือเอาแลว ซึ่งภักษาหาร/ สูปต.ํ – ที่ถึงพรอมแลวดวยกับขาว/ ตฺวจฺ – เจา ดวย/ มาณว – ดูกอนมาณพ/ 
ภิกฺขา จ – เปนภักษาหาร ดวย/ อุโภ – ทั้งสอง/ [ตุมฺเห – ทานทั้งหลาย]/ ภกฺขา – เปนภักษาหาร/ ภวิสฺสถ. 
– จักเปน/ 

๑๗. อปฺปเกน – เพราะเหตุเพียงเล็กนอย/ ตุวํ – ทาน/ ยกฺข – ดูกอนยักษ/ ถุลฺลมตฺถํ – ซึ่ง
ประโยชนที่ยิ่งใหญ/ ชหิสฺสสิ. – จักละทิ้ง/ ภิกฺขํ – ซึ่งภักษาหาร/ เต – แกทาน/ นาหริสฺสนฺติ – จักไมนํา/ 
ชนา – ประชาชนทั้งหลาย/ มรณสฺญโิน. – ที่มีความหวาดระแวงตอความตาย/ 

๑๘. ลทฺธาย – ไดแลว/ ยกฺขา – ดูกอนยักษ/ ตว – เพ่ือทาน/ นิจฺจภิกฺขํ – ซึ่งภักษาหารเปน
ประจํา/ สุจึ – ที่สะอาด/ ปณีตํ – ที่ประณีต/ รสสา – ดวยรส/ อุเปตํ. – ที่ถึงพรอมแลว/ ภิกฺขฺจ – แตวา 
ซึ่งภักษาหาร/ เต – เพ่ือทาน/ อาหริโย – ผูนํามา/ นโร – นรชน/ อิธ – นี/้ [โลเก – ในโลก]/ สุทุลฺลโภ – เปน
ผูที่พึงไดโดยยากดวยด/ี เหหิติ – จักเปน/ ภกฺขิเต – อันทานกินแลว/ มยิ. – ครั้นเม่ือขาพเจา/ 

๑๙. มเมว – แกขาพเจาทีเดียว/ สุตโน – พอสุตนะ/ อตฺโถ – ประโยชน/ ยถา – ฉันใด/ [ตฺวํ – 
ทาน]/ ภาสสิ – ยอมกลาว/ มาณว. – ดูกอนมาณพ/ มยา – อันขาพเจา/ ตฺวํ – ทาน/ สมนุฺญาโต – 
อนุญาตแลว/ โสตฺถึ – โดยความสวัสดี/ ปสฺสาหิ – ขอจงเห็น/ มาตรํ. – ซึ่งมารดา/  

๒๐. [ตฺวํ – ทาน]/ ขคฺคํ – ซึ่งพระขรรค/ ฉตฺตฺจ – ซึ่งฉัตร ดวย/ ปาติฺจ – ซึ่งถาด ดวย/  
คจฺฉมาทาย – ถือเอาแลว ขอจงไป/ มาณว. – ดูกอนมาณพ/ โสตฺถึ – ซึ่งความสวัสดี/ ปสฺสตุ – ขอจงพบ/ เต 
– ของทาน/ มาตา – มารดา/ ตฺวฺจ – ทาน ดวย/ ปสฺสาหิ – ขอจงเห็น/ มาตรํ. – ซึ่งมารดา/ 

๒๑. เอวํ – อยางนี้/ ยกฺข – ดูกอนยักษ/ [ตฺวํ – ทาน]/ สุขี – เปนผูมีความสุข/ โหหิ – จงเปน
เถิด/ สห – กับ/ สพฺเพหิ – ทั้งปวง/ ญาติภ.ิ – ดวยญาติทั้งหลาย/ ธนฺจ – ทรัพย ดวย/ เม – อันขาพเจา/ อธิคตํ 
– ถึงยิ่งแลว/ รฺโญ จ – ของพระราชา ดวย/ วจนํ – พระราชโองการ/ กต”นฺต.ิ – กระทําแลว”ดังนี้แล/ 

สุตนุชาตกํ – สุตนชาดก/ ตติยํ. – ที่ ๓/ [นิฏฐิต ํ– จบแลว]/ 
 
 ๓. การแปลโดยความ 

๗. สัตตกนิบาต 
๑. กุกกุวรรค หมวดวาดวยมาตราวัดศอก 

๑. กุกกุชาดก (๓๙๖) วาดวยมาตราวัดศอก 
(พระราชาตรัสถามพระโพธิสัตววา) 
[๑] ชอฟาสูงศอกครึ่ง โดยรอบกวางประมาณ ๘ คืบ ชอฟานั้นทําดวยแกนไมสีเสียด ไมมีกระพ้ี 

ตั้งอยูบนอะไร จึงไมตกลงมาจากขางบน 
(พระโพธิสัตวทูลตอบวา) 
[๒] ชอฟาที่จันทัน ๓๐ ตัว ซึ่งทําดวยไมแกน ไมตรง วางเรียงรายไวเสมอกัน ค้ํายันไว และติด

แนนอยางแข็งแรง ตั้งอยูเสมอกัน จึงไมตกลงมาจากขางบน 
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[๓] แมพระราชาผูทรงพระปรีชาก็เชนกัน มีมิตรไมตรีที่สนิท เปนคนสะอาดไมแตกแยก 
สงเคราะหดวยดี  ยอมไมคลาดไปจากสิริเหมือนชอฟาที่จันทันชวยยึดไว 

[๔] คนมีมีด เมื่อไมปอกผลมะงั่วที่มีเปลือกแข็งออก ก็ยอมทําใหมีรสขม เมื่อปอกเปลือกออกก็จะ
ทําใหมีรสดีข้ึน ขอเดชะ แตเมื่อปอกเปลือกบางออกก็จะทําใหรสไมดี ขอนี้ฉันใด 

[๕] แมพระราชาผูทรงพระปรีชาก็ฉันนั้น ไมทรงบีบคั้นชาวบาน ทรงรวบรวมพระราชทรัพย 
ปฏิบัติพระราชภารกิจตามทํานองคลองธรรม ทรงทําแตความเจริญ ไมทรงเบียดเบียนผูอ่ืน  

[๖] บัวมีรากขาวเกิดแตน้ําสะอาดในสระโบกขรณี เปลือกตม ฝุนละออง และน้ํา ยอมไมติด
ดอกบัวที่บานเพราะดวงอาทิตย ฉันใด 

[๗] พระราชาผูมีความสะอาดในการวินิจฉัยคดี ไมทรงหุนหัน มีการงานบริสุทธิ์ ปราศจากบาปก็
ฉันนั้นเหมือนกัน กรรมกิเลสยอมไมแปดเปอน เพราะพระราชาเชนนั้นเปรียบเหมือนบัวที่เกิดแลวในสระ
โบกขรณ ี

กุกกุชาดกที่ ๑ จบ 
๒. มโนชชาดก (๓๙๗) วาดวยราชสีหมโนชะ 

(สุนัขจิ้งจอกปรารภกับตนเองวา) 
[๘] เพราะคันธนูโกงและสายธนูสงเสียงดัง พญาเนื้อมโนชะสหายของเราจึงถูกฆา 
[๙] ทางท่ีดี เราจะหนีเขาปาไปตามสบายเสียแตเดี๋ยวนี้แหละ ผูที่ตายแลวเชนนี้เปนเพ่ือนกันไมได 

เราเมื่อยังมีชีวิตอยูตองไดเพ่ือนใหม 
(พอราชสีหมโนชะกลาววา) 
[๑๐] ผูท่ีคบคนชั่ว ยอมไมไดรับความสุขอยางแทจริง ดูเถิด เจามโนชะนอนตายเพราะคําสั่งสอน

ของสุนัขจิ้งจอกคิริยะ 
(แมราชสีหมโนชะกลาววา) 
[๑๑] แมไมยินดีเลย ลูกคบคนชั่ว จงดูเถิดเจามโนชะนอนตายจมกองเลือดของตนเอง 
(นองสาวราชสีหมโนชะกลาววา) 
[๑๒] บคุคลผูไมกระทําตามถอยคําของผูเกื้อกูลแนะประโยชน ตองเปนเชนนี้ และประสบแตความเลว 
(เมียราชสีหมโนชะกลาววา) 
[๑๓] ผูที่เปนคนชั้นสูงแตมาคบคนชั้นต่ํา ยอมเปนคนเลวกวาคนชั้นต่ํานั้นเสียอีก จงดูเถิด พญาเนื้อ

ชั้นสูงมาคบสุนัขจิ้งจอกชั้นต่ํา ถูกกําลังลูกศรกําจัดแลวดวยประการฉะนี ้
(พระผูมีพระภาคตรัสวา) 
[๑๔] คนคบคนเลวก็เลวตาม คนคบคนเสมอกันยอมไมเสื่อมในกาลไหน ๆ การคบคนที่ดีกวายอม

เจริญเร็วพลัน เพราะเหตุนั้น จงคบคนที่ดีกวาตนเถิด 
มโนชชาดกที่ ๒ จบ 

๓. สุตนชาดก (๓๙๘) วาดวยสุตนโพธิสัตว 
(พระโพธสิัตวกลาววา) 
[๑๕] ทานมฆเทพผูสถิตอยูที่ตนไทรนี้ พระราชาทรงสงภัตตาหารที่ปรุงดวยเนื้อที่สะอาดมาใหทาน 

ทานจงออกมาบริโภคเถิด 
(ยักษกลาววา) 
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[๑๖] มาเถิดมาณพ จงวางภักษาหารที่เพียบพรอมดวยกับขาวลง มาณพ เจาก็จะเปนภักษาหาร 
จัดเปนภักษาหารทั้ง ๒ อยาง 

(พระโพธิสัตวกลาววา) 
[๑๗] ยักษ ทานจะละทิ้งประโยชนอันยิ่งใหญเพราะเหตุเพียงเล็กนอย ชนทั้งหลายที่หวาดระแวง

ความตายจักไมนําภักษาหารมาใหทาน 
[๑๘] นี่ยักษ ทานจักไดภักษาหารท่ีสะอาด ประณีต มีรสอรอยเปนประจําทุกวัน ก็เมื่อทานกินเรา

เสียแลว คนท่ีจะนําภักษาหารมาใหทานในที่นี้จักหาไดยากอยางยิ่ง 
(ยักษกลาววา) 
[๑๙] พอสุตนะ เนื้อความตามที่ทานพูดเปนประโยชนแกเราทีเดียว เราอนุญาตทาน ขอใหทานจง

กลับไปพบมารดาโดยความสวัสดีเถิด 
[๒๐] พอมาณพ ทานจงนําพระขรรค ฉัตร และถาดไปดวย ขอมารดาของทานจงพบความสวัสดี 

และขอใหทานจงพบมารดา 
(พระโพธิสัตวกลาววา) 
[๒๑] นี่ยักษ ขอทานพรอมกับหมูญาติทั้งหมด จงเปนสุขเชนกันเถิด เราก็ไดทรัพยแลว และเราก็

กระทําตามพระราชโองการแลว 
สุตนชาดกที่ ๓ จบ๗ 

 

สรุป 
สัตตกนิบาตเปนหมวดชาดกที่ประกอบดวยเรื่องราวเก่ียวกับพระโพธิสัตวในชาติท่ีแตกตางกัน  

ซึ่งสอนใหเขาใจถึงหลักธรรมที่สําคัญในชีวิต หลักๆ แลวจะประกอบดวยความมีเมตตา การทําดีตอผูอ่ืน 
ความสัมพันธที่ดี การตระหนักรูและปฏิบัติธรรม รวมถึงความอดทนและการเสียสละเพ่ือคนอ่ืน 

รายละเอียดเรื่องราวหลัก 
๑. กุกกุชาดก: สอนเรื่องการดูแลและบํารุงมิตรสัมพันธใหดี เชน อํามาตยและพระราชาไม

สามารถอยูไดหากไมมีการสนับสนุนจากกันและกัน 
๒. มโนชชาดก: สอนใหไมคบกับคนที่ไมดี หรือคนที่มีอันตรายซึ่งสามารถนําไปสูวิถีชีวิตที่ไม

เหมาะสม 
๓. สุตนชาดก: ยกตัวอยางความสําคัญของการทําความดีเพื่อชวยเหลือผูอื่น แมในฐานะคน

ยากจน 
๔. มาตุโปสกคิชฌชาดก: สื่อถึงความรักและการดูแลตอผูสูงอายุและคนในครอบครัว 
๕. ทัพภปปุผชาดก: สอนใหรูจักแบงปนและไมโกงคนอื่น 
๖. ชาครชาดก: ความตื่นรูที่สามารถนําไปสูการเขาใจธรรมะ 
๗. กุมมาสปณฑิชาดก: แสดงใหเห็นถึงผลของการทําบุญซึ่งสงผลตอชาติในอนาคต 

 
 
 

                                           
๗ ขุ.ชา. (ไทย) ๒๗/๑-๒๑/๒๕๕-๒๕๘. 
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ขอคิดตามหลักธรรม 
๑. ความสําคัญของความสัมพันธ: สังคมและชีวิตที่มีความสุขนั้นข้ึนอยูกับความสัมพันธที่ดี

ระหวางผูคน ควรสรางและรักษาความสัมพันธที่ดีเพ่ือความสงบสุขในชีวิต 
๒. การชวยเหลือผูอื่น: การทําความดีและการชวยเหลือผูอื่นไมวาจะเล็กนอยหรือใหญ 

สามารถสงผลตอความสุขของทั้งผูใหและผูรับ 
๓. การมีสติและตระหนักรู: ความตื่นรูเก่ียวกับธรรมชาติของชีวิต ชวยใหเราเลือกทางที่ดี

และหลีกเลี่ยงสิ่งที่ไมเหมาะสม 
๔. การเสียสละ: ความสามารถในการเสียสละเพ่ือผูอ่ืนไมเพียงแตแสดงถึงความรัก แตยัง

สงเสริมใหเกิดความสัมพันธที่แข็งแกรงและยั่งยืน 
๕. การสรางบรรยากาศที่ด:ี ควรสรางสภาพแวดลอมที่สงเสริมความมีเมตตาและความเขาใจ 

เพ่ือใหทุกคนสามารถอยูรวมกันไดอยางมีความสุข 
สรุปทาย 
การเรยีนรูจากสัตตกนิบาตไมเพียงแตชวยใหเราเขาใจคุณคาของการใชชีวิตที่มีคุณธรรม แตยังเปน

แนวทางในการปฏิบัติที่สามารถนําไปใชในชีวิตประจําวันเพื่อความสงบสุขและความเจริญรุงเรืองในสังคมและ
ชีวิตสวนตัว 


